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NOTICE D’INFORMATION - LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT :

UTILISATION : Cet antichute a rappel automatique a sangle de 2 m a été congu pour minimiser les risques de chutes de hauteur dans un Systéme
d’Arrét de chute. Il permet a I'utilisateur des mouvements verticaux sans aucun ajustement manuel et bloque instantanément en cas de chute. Cet antichute de
2m peut également étre utilisé a I’horizontal et étre ancré au niveau des pieds de I’utilisateur, permettant des mouvements dans n’importe quelle direction. Il
permet de remplacer une longe a absorbeur et assurer la méme protection contre les chutes avec un tirant d’air réduit.

Cependant, il est important de rappeler qu’aucun article d’équipement de protection individuel ne peut fournir une totale protection et doit toujours étre utilisé
avec précaution pendant I’exercice de I'activité a risque. La longueur totale de I’équipement comprenant la longe, I'absorbeur, les extrémités manufacturées et
les connecteurs est de 2 m. Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un systéme d’arrét des chutes Avant
et pendant I'utilisation du produit, il est important de prévoir un plan de sauvetage qui pourrait étre assuré de maniére efficace et en toute sécurité. Pour des
raisons de sécurité, il est essentiel de vérifier 'espace libre requis (tirant d’air) sous Iutilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation, pour éviter en cas
de chute une collision avec le sol. En outre, s’assurer de I'absence obstacle sur la trajectoire de chute.

PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION : L’'équipement a été certifié conforme a la norme EN 360:2002. Le tirant d’air minimal sous les pieds de I'utilisateur
doit étre de 4m. La capacité maximale de I'utilisateur est de 140 kg.

ATTENTION : le traumatisme de suspension, aussi appelé « syndrome du harnais » est la perte de conscience consécutive au maintien prolongé dans une
position suspendue verticale et 'absence de mouvement. Il peut survenir aprés I'arrét d’une chute, en attendant la venue des secours suspendu dans son
harnais. Pour diminuer les risques, utilisez des sangles anti-traumatisme de suspension avec votre harnais, pour soulager la compression sur vos jambes et
rétablir la circulation sanguine pendant I'attente des secours.

LIMITATIONS : 1. Il convient que le produit ne soit utilisé que par des personnes compétentes et formées, capable médicalement de gérer leur propre sécurité
et les situations d’urgence, qui ont eu une formation adaptée. L'équipement ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que celle
pour laquelle il est prévu.

2. Le point d’ancrage doit avoir une résistance supérieure a 12kN et étre conforme aux spécifications de I'EN 795 : 2012.

3. Cet équipement ne doit pas étre utilisé dans un environnement hautement basique, acide ou corrosif. Un vieillissement prématuré peut apparaitre en raison
de conditions climatiques (chaleur, froid, humidité).

4. Ne jamais utiliser I’équipement sur des arrétes vives et éviter toute proximité avec un réactif chimique.

5. Il est essentiel pour la sécurité d’un systéeme d’arrét des chutes, que le point d’ancrage soit positionné au dessus de I'utilisateur quand cela est possible et que
le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute.

6. Il est interdit d’utiliser une combinaison d’équipements si I'un de ses éléments peut étre affecté ou interférer avec le fonctionnement d’un autre

durant son utilisation.

MODE D’EMPLOI : Toujours véfifier I’équipement avant utilisation : s’assurer que la longe se bloque lorsqu’on tire dessus d’un coup sec et s’assurer que la
longe se déroule et se renroule complétement. Si ce n’est pas le cas, ne pas utiliser.

Etape 1 : Connecter le connecteur au-dessus du carter de "antichute au point d’ancrage (I'inverse est également possible).

Etape 2 : connecter le connecteur relié a I'absorbeur d’énergie de I’équipement au point d’accrochage dorsal du harnais (a privilégier) ou sternal.

Toujours renrouler la longe lorsqu’elle est sous tension.

INSTRUCTIONS GENERALES : 1. Vérifiez toujours I'équipement avant de I'utiliser pour s’assurer qu’il soit en état d’utilisation et fonctionne correctement.
L’utilisateur doit vérifier 'absence de signe de dommage sur la sangle, corrosion et dommage sur les parties métalliques et le cable, et de fissure ou autre
dommage sur le carter.

2. En cas de doute sur I'état de I'équipement ou si celui-ci a servit dans I'arrét d’une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation.

COMPATIBILITE : Ce produit doit &tre utilisé dans le cadre d’un systéme d’arrét des chutes conforme a la norme EN 363 en combinaison avec un harnais antichute
conforme a la norme EN 361 et un ancrage conforme a la norme EN795. Les instructions d’utilisations des composants individuels doivent étre prises en compte
également.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. Quand vous ne Iutilisez pas, stockez I’équipement
dans un endroit bien aéré, a distance d’environnement basique ou acide. Si le produit est humide, faites le sécher complétement avant de le ranger. Ne jamais
placer d’éléments lourds sur le produit.

NETTOYAGE : En cas de petites salissures, utilisez un chiffon en coton ou une brosse douce. N’utilisez pas de matériel abrasif. N'utilisez pas de détergents acides
ou basiques. Pour un nettoyage intensif, laver la sangle dans une eau entre 25° et 50°C avec un détergent neutre (pH +7). Laissez sécher a I'air libre.
REPARATION : Si I'équipement est endommagé, il NE fournira PAS le niveau de protection optimale. Cela doit donc entrainer le retrait immédiat de
I’équipementde la circulation. Ne jamais utiliser un produit défectueux. La réparation, I’adjonction d’élément ou la modification du produit n’est pas permise.

Si un systéme complet est fourni, il n’est pas possible de remplacer les composants de ce systéme complet.

MATERIAUX : carter en polymer, longe en polyéthyléne haute densité.

DUREE DE VIE : La durée de vie de |'équipement est de 10 ans maximum a compter de la date de fabrication mais une inspection avant chaque utilisation est
obligatoire. La durée de vie du produit dépend surtout de ses conditions d’utilisations.

MISE AU REBUT : Lors de la mise au rebut du produit, les différents composants doivent étre recyclés par un tri des matiéres métalliques et par un tri des
matériaux synthétiques. Ces matériaux peuvent étre recyclés aupres d’organismes spécialisés.

MARQUAGE: voir schéma S1:

1- Référence du produit
2- Logo du fabricant
3- Se référer a la notice
4- Logo CE et n° de I'organisme notifié de contrdle
5- N° de la norme correspondante
6- longueur de la longe
7- N° de lot
8- N° de série
9- Mois/Année de fabrication
10- Adresse du fabricant

A- Conserver éloigné du soleil et de la pluie
B- Ne pas réparer I'équipement
C- Utilisez I'équipement a une température comprise entre -30°C et +50°C
D- Assurez vous que le point d’ancrage a une force minimale de 12kN
E- Ne lachez pas la longe déroulée mais guidez-la lentement
F-Assurez vous avant usage qu’aucune marque d’usure n’apparait sur la longe
G - Ancré directement au-dessus de la téte (angle maxi 40°), capacité de I'utilisateur 140 kg max
H- Peut étre utilisé a I’horizontal, capacité de I'utilisateur 140 kg maximum
|- Peut étre ancré au niveau des pieds, capacité de I'utilisateur 140 kg max

IDENTIFICATION : il est essentiel de conserver une carte d’identification avec chaque élément du systéme, reprenant les indications ci-dessous :

4. Date de fabrication
5. Date d’achat
6. Date de 1°"° utilisation

7. Nom de I'utilisateur
A. Date d’inspection
B. Commentaire

1. Type d’équipement et Modéle
2. Numéro de série
3. Numéro de lot

C. Nom de I'inspecteur
D. Signature

INSPECTION : La sécurité de I'utilisateur dépendant de I'éfficacité et de la résistance de I’équipement, I'antichute doit faire I'objet d’une inspection par une
personne compétente tous les douze mois au maximum dans le strict respect des instructions du fabricant. Dans le cas ol des défectuosités sont observées, le

produit doit étre immédiatement retiré de la circulation et remplacé. La lisibilité des marquages doit également étre contrdlée. Les observations doivent étre
rapportées dans un document affilié a I’équipement, suivant I'exemple de la page 2 «SERVICE et RAPPORT D’INSPECTION ».

Fabricant : voir * / Organisme de certification : voir** / Organisme notifiée de contrdle : voir*** / Déclaration de conformité : voir ****

Il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que cette notice soit gée dans la langue officielle du pays d’utilisation du produit. Si ce n’est pas le cas
contacter WORLDWIDE EURO PROTECTION».

USER INFORMATION SHEET - CAREFULLY READ THIS UIS BEFORE USE OF THE PRODUCT

USE : this Self Retracting Lifeline (SRL) is a Personal Fall Limitator (PFL) designed to minimise the risk of falling from heights, as part of a Personal Fall Arrest
System (PFAS). It permits the user without any manual adjustment to move upward or downward, and locks instantly in the event of a fall. The Personal Fall
Limitator (PFL) can also be used horizontaly and anchored at foot level, enabling movements in any direction. It’s aimed at replacing an EN355 absorbing
lanyard and provide same fall protection with shorter clearance distance.

However, it’s important to know that no PPE can provide full protection and must always be used carefully during the activity at risk. The whole length of the
product with the energy absorber and lifeline, manufactured extremities and connectors is 2 m. A full body harness is the only body support wich can be used
in a fall arrest system.

Before and during the use of the product, it’s important to consider a rescue plan to provide optimal safe conditions. Before use, ensure that there is enough
clearance below the user’s feet, to prevent him from hitting the ground in case of fall. Moreover, ensure that there is not obstacle between the user and the
ground to avoid collision in case of fall.

PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE: the equipment is certified according to EN360:2002. The free space below the user’s feet should be 4m at minimal.
The maximal user capacity is 140 kg.

WARNING: “orthostatic intolerance”, known as “suspension trauma” or “harness hang syndrome” is the loss of consciousness due to the human body
being held upright with limited movement for a period of time. It can occur after a fall when hanging in the harness, waiting for rescue. To decrease the
risk, use suspension trauma straps in conjunction to your harness, to take the compressive weight off your legs and restore blood circulation while waiting
for rescue.

LIMITATIONS: 1. The user must be medically capable to manage his own safety, competent and must have had a specific training. The equipment shouldn’t
be use beyond his limits and must be used in normal conditions.

2. The resistance force of the anchorage point must be greater than 12kN.

3. It should not be used in highly acidic or basic environment. A premature wear can appear due to climatic conditions (sunshine, cold, humidity).

4. Don’t use the equipment on sharps angles with radius < 0,5mm and avoid the proximity with chemicals reagent.

5. It’s important for the safety of a Personal Fall Arrest System that the anchor device or the anchor point is positioned above the user’s head whenever
possible and that the job is realized in order to reduce at maximum the fall hazard and the free fall during the fall.

6. It is forbidden to use a combination of equipment if one of its elements can be affected by or interferes with the function of another during its use.

USE: Always check the equipment before use: make sure the line locks when you pull it sharply and make sure the line fully pays out and retract. If not, do not
use.

Step 1: connect the connector on top of the SRL carter to the anchorage point (opposite is also possible).

Step 2: connect the connector at the end of the retracting lifeline to the dorsal (preferred) or sternal attachment point on the full body harness.

Always retract the line under tension.

GENERAL INSTRUCTION: 1. Always carry out a pre-use check of the SRL before using it, to ensure it is in a condition fit for use and operates correctly. The
user shall check for any wear or abrasion on webbing, sign of corrosion on metal parts or any crack / damage on the casing.

2. In case of doubts concerning the product or if the equipment has been used to arrest a fall, remove immediately from service.

COMPATIBILITY: This product must be used in a fall arrest system conforms to the standard EN363 in combination with a full body harness complying to the
standard EN361 and with and anchor complying to the standard EN795. The user instructions of each individual component must be checked too.

STORAGE AND TRANSPORT: Ensure manufacturer’s packing is used during transportation to prevent damage. Store and transport the equipment in a well-
ventilated area away from extremes of temperature, basic and acid environment. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.
CLEANING: In case of minor soiling, wipe the web with cotton cloth or a soft brush. Do not use any abrasive material. Do not use acid or basic detergents. For
an intensive cleaning, clean the web into water between 25°C and 50°C and clean with a neutral agent (pH = 7 ). Allow to dry by itself and keep away from
heat. Avoid directsunlight.

REPAIR: if the product becomes damaged, it compromises the level of protection, and therefore should be immediately replaced. Never use a damaged
product. Repair, adding and modification are not permitted.

If a complete system is supplied, that components of a complete system shall not be substituted.

MATERIAL:

casing in polymer, lifeline in high density polyethylene webbing.

LIFETIME: the lifetime of the equipment is maximum 10 years from date of manufacture, but a pre-user check must be done before use, and an inspection
must be carried out by a competent person at least once a year. The lifespan of the product depends essentially of his condition of use.

DISPOSAL: When the product is discarded, the different components should be recycled by sorting mettalic and synthetic materials. These materials can be
recycled by specialized companies.

MARKING: See scheme S1

1-Product reference

2- Supplier Logo

3-See UIS

4-CE Logo & N° of the notified body used for the production control
5- N° of the Standard

length of the lifeline

7- Batch number

8- Serial number

9- Month/Year of manufacture

10- Address of the manufacturer

A- Keep away from sunlight or heavy rains

B- Do not attempt repair, send to an authorized service of the manufacturer

C- Use between temperature range of -30 °C to + 50°C

D- Ensure that the anchorage point has strength of min 12kN

E- When detaching from the SRL, do not release the lifeline suddenly, control 6-
the retraction speed of the web

F- Ensure the lanyard has no cuts or abrasion marks before use

G- Anchored directly overhead, user capacity of 140 kg maximum

H- It can be used horizontally, user capacity of 140 kg maximum

I- It can be anchored at foot level, user capacity 140 kg maximum

4. Date of manufacture
5.Date of first use
6. User Name

A. Inspection date
B. Comments
C. Inspector name

1. Type
2. Serial Number
3. Lot number

D. Signature




INSPECTION: Given that the safety of the user depends of the performance and of the resistance of the equipment, the SRL should undergo periodical
inspections, at least every twelve months. The periodical inspection shall be done by a competent person in the strict respect of the manufacturer’s guidelines.
In the case where defects are observed, the equipment must be immediately taken out of service and replaced. The labels and marking must be controlled
during the periodical inspection. If they are not legible, the equipment must be removed and replaced.

Observations must be written in a document linked to the equipment, following the example on page 2 “SERVICE and INSPECTION LOG”.

Manufacturer: see * / Notified body: see** / Notified body for production control : see*** / EU conformity document : see ****

It’s important for the safety’s user that this sheet was written in the official language of the country. If it’s not, plase contact WORLDWIDE EURO
PROTECTION».

E BENUTZERHINWEISE - LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS PRODUKT VERWENDEN.

GEBRAUCH: Dieses Hohensicherungsgerat wurde als Teil eines persénlichen Auffangsystems zur Minimierung der Gefahr eines Sturzes aus der
Hoéhe entwickelt. Es ermoglicht dem Benutzer, sich ohne jegliche manuelle Einstellung nach oben, oder unten zu bewegen, und verriegelt im Falle eines Sturzes
sofort. Das Hohensicherungsgerat kann auch horizontal eingesetzt und in FuRhdhe verankert werden und erméglicht Bewegungen in jede Richtung. Es erlaubt,
einen EN355-Fallddmpfer zu ersetzen und dieselbe Absturzsicherung bei geringerem Sicherheitsabstand zu bieten. Die gesamte Linge des Produkts mit
Energieabsorber und Gurtband, gefertigten Anschlagen und Verbindungselementen betragt 2 m.
Beachten Sie jedoch, dass eine personliche Schutzausriistung niemals einen vollstandigen Schutz bieten kann und daher beim Ausfiihren geféhrlicher Arbeiten
stets mit der nétigen Vorsicht verwendet werden muss. Das einzige zuldssige Element, das in einem Auffangsystem zur UmschlieRung des Kérpers verwendet
werden darf, ist ein Auffanggurt. Vor dem Einsatz und wéahrend der Arbeit mit der Schutzausriistung sind stets geeignete MaBnahmen fiir den Fall eines
Absturzes festzulegen, um sicherzustellen, dass die Rettung unverziglich und ohne zusétzliche Sicherheitsrisiken durchgefihrt werden kann. Aus
Sicherheitsgriinden muss vor Beginn der Arbeit tiberpriift werden, ob ein ausreichender Freiraum zwischen dem Arbeiter und dem Boden gegeben ist, um zu
vermeiden, dass der Benutzer im Falle eines Absturzes auf den Boden oder auf sonstige Hindernisse stoRt.
LEISTUNGSMERKMALE UND NUTZUNGSBESCHRANKUNGEN:
Die Ausristung ist gemaR EN360:2002 zertifiziert. Der freie Raum unter den FiRen des Benutzers sollte mindestens 4 m betragen. Das maximale
Benutzergewicht betragt 140 kg.
ACHTUNG: ,,Orthostatische Unvertriglichkeit”, bekannt als ,Héngetrauma®, ist der Verlust des wenn der Korper fiir einen
bestimmten Zeitraum mit eingeschrankter Bewegung aufrecht gehalten wird. Es kann nach einem Sturz auftreten, wenn man im Auffanggurt hangt und
auf Rettung wartet. Um das Risiko zu verringern, verwenden Sie Schlinge gegen Hangetrauma in Verbindung mit lhrem Auffanggurt, um das Druckgewicht
von lhren Beinen zu neh und die Durchbl wiederherzustellen, wihrend Sie auf die Rettung warten.
GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN. 1. Der Benutzer muss medizinisch in der Lage sein, seine eigene Sicherheit zu gewihrleisten, er muss kompetent sein und
Uber eine spezielle Schulung verfiigen. Die Ausrustung darf nicht Gber ihre Grenzen hinaus verwendet werden und sollte unter normalen Bedingungen
verwendet werden.
2. Die Widerstandskraft des Verankerungspunktes muss groRer als 12 kN sein und gem&R EN795:2012 zertifiziert.
3. Es sollte nicht in stark sdurehaltiger oder basischer Umgebung verwendet werden.
4. Verwenden Sie die Ausriistung nicht bei spitzen Winkeln und vermeiden Sie die Ndhe zu chemischen Reagenzien.
5. Fur die Sicherheit einer personlichen Schutzausriistung gegen Absturz ist es wichtig, dass der Verankerungspunkt, wann immer méglich, Giber dem Kopf des
Benutzers positioniert ist und dass die Arbeit ausgefiihrt wird, um die Gefahr eines Sturzes und des freien Falls wihrend des Absturzes maximal zu reduzieren.
6. Es ist verboten, eine Kombination von Geréten zu verwenden, wenn eines ihrer Elemente wéhrend seiner Verwendung beeintrachtigt werden kann oder
dessen Funktion beeintrichtigt.
GEBRAUCH: Uberpriifen Sie immer die Ausriistung vor dem Gebrauch: Stellen Sie sicher, dass das Hohensicherungsgerit bei starkem Ziehen einrastet und
stellen Sie sicher, dass sich das Verbindungsmittel vollstandig abrollt und wieder aufrollt. Anderenfalls nicht verwenden.
Schritt 1: Verbinden Sie den Stecker oben auf dem SRL-Geh&use mit dem Verankerungspunkt (gegentiber ist auch moglich).
Schritt 2: Verbinden Sie den Stecker am Ende der einfahrbaren Rettungsleine mit dem dorsalen (bevorzugt) oder sternalen Befestigungspunkt am
Ganzkérpergurt. Wickeln Sie das Gurtband des Verbindungsmittels immer auf, wenn es gespannt ist.
ALLGEMEINE ANWEISUNGEN: 1. Fiihren Sie vor der Nutzung des Hohensicherungsgerdts immer eine Vorprifung durch, um sicherzustellen, dass es sich in
einem betriebsbereiten Zustand befindet und ordnungsgemaR funktioniert. Der Benutzer muss auf VerschleiR oder Abrieb am Gurtband, Anzeichen von
Korrosion an Metallteilen oder Risse / Beschadigungen am Gehause prifen. 2. Bei Zweifeln in Bezug auf das Produkt oder wenn die Ausriistung zum Aufhalten
eines Sturzes verwendet wurde, sofort auler Betrieb setzen.
KOMPATIBILITAT: Dieses Produkt muss in einem Absturzsicherungssystem gemaR der Norm EN363 in Kombination mit einem Auffanggurt gemaR der Norm
EN361 und mit einer Verankerung gemaR der Norm EN795 verwendet werden. Die Gebrauchsanleitungen der einzelnen Komponenten sind ebenfalls zu
beachten.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des Herstellers wéhrend des Transports verwendet wird, um Schaden zu vermeiden.
Lagern und transportieren Sie die Ausristung an einem gut beliifteten Ort, geschiitzt vor extremen Temperaturen, basischen und sauren Umgebungen
REINIGUNG: Bei leichten Verschmutzungen mit einem Baumwolltuch oder einer weichen Biirste abwischen. Verwenden Sie kein scheuerndes Material. Fur
eine intensive Reinigung in Wasser zwischen 30 °C und 60 °C eintauchen und mit einem neutralen Mittel (pH-Wert = 7) reinigen. Verwenden Sie keine sauren
oder basischen Reinigungsmittel.
REPARATUR: Wenn das Produkt beschadigt wird, beeintréachtigt dies das Schutzniveau, es sollte daher sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals ein
beschadigtes Produkt. Reparaturen, Ergdnzungen und Anderungen sind nicht gestattet. Wird ein Komplettsystem geliefert, ist ein Austausch von Komponenten
dieses Komplettsystems nicht moglich.
MATERIALIEN: Polymergeh&use, Verbindungsmittel aus Polyethylen mit hoher Dichte.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer der Ausriistung betragt maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum, es muss jedoch vor der Verwendung eine Vorabpriifung und
mindestens einmal jahrlich eine Uberpriifung durch eine sachkundige Person durchgefiihrt werden. Die Lebensdauer des Produkts hingt im Wesentlichen von
seinem Gebrauchszustand ab.
ENTSORGUNG: Wenn das Produkt entsorgt wird, sollten die verschiedenen Komponenten durch Trennen von Metall und Kunststoffen recycelt werden. Diese
Materialien kénnen von spezialisierten Unternehmen recycelt werden.

KENNZEICHNUNG: Schema S1:

A-Vor Sonnenlicht und starkem Regen schiitzen

B-Versuchen Sie nicht, die Ausriistung zu reparieren, senden Sie sie an einen autorisierten
Handler des Herstellers

C-Verwenden Sie die Ausriistung innerhalb eines Temperaturbereichs von -30 oC bis + 50 oC
D- Stellen Sie sicher, dass der Verankerungspunkt eine Festigkeit von mindestens 12 kN hat
E-Abgewickeltes/herausgezogenes Seil nicht von allein einziehen lassen, sondern langsam
fiihren

F- Seil vor dem Gebrauch auf Abnutzungserscheinungen untersuchen

G- Bei Verwendung tiber Kopf, maximales Benutzergewicht 140 kg

H- Kann horizontal verwendet werden, maximales Benutzergewicht 140 kg

|- Kann in FuBh&he verankert werden, maximales Benutzergewicht 140 kg

1- Produktbezeichnung

2. Herstellerlogo

3- Siehe Anleitung

4- CE-Zeichen & Nr. der benannten Stelle, die fur die
Produktionskontrolle eingesetzt wird

5- Nr. des Standards

6- Bandlange

7- Losnummer

8- Seriennummer

9- Monat/Jahr der Herstellung

IDENTIFIZIERUNG: Es wird empfohlen, fiir jedes Element des Systemes einen Ausweis mit den folgenden Informationen aufzubewahren:

1. Typ 4. Herstellungsdatum
2. Seriennummer 5. Datum der ersten Nutzung
3. Losnummer 6. Benutzername

INSPEKTION: Da die Sicherheit des Benutzers von der Leistung und der Widerstandsfahigkeit der Ausriistung abhangt, sollte die Ausriistung regelméaBig
mindestens alle zwolf Monate Uberprift werden. Die regelméaRige Inspektion muss von einer sachkundigen Person unter strikter Einhaltung der
Herstellerrichtlinien durchgefiihrt werden. Bei festgestellten Mangeln ist die Ausriistung unverziglich auszutauschen. Die Etiketten und Kennzeichnung
miissen wahrend der regelméRigen Inspektion kontrolliert werden. Wenn sie nicht lesbar sind, muss das Gerét entfernt und ersetzt werden.

Die Beobachtungen missen in einem Dokument festgehalten werden, das mit der Ausristung verbunden ist, wie auf Seite 2 des ,SERVICE- und
INSPEKTIONSPROTOKOLL” beschrieben.

Hersteller: siehe * / Zertifizierungsstelle: siehe ** / Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle: siehe *** / Konformitatserklarung: siehe ****

Fiir den Benutzer des Schutzes ist es wichtig, dass diese Gebrauchsanweisung in der Amtssprache des Landes verfasst wurde. Anderenfalls wenden Sie sich
bitte an WORLDWIDE EURO PROTECTION».

INFORMATIVA PER L'UTENTE - LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE INFORMATIVA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO:

UTILIZZO: questa dispositivo anticaduta retrattile & un Limitatore di caduta personale studiato per ridurre al minimo il rischio di caduta dall’alto,
nel contesto di un Sistema di arresto caduta personale. Permette all’utente di spostarsi verso I'alto o verso il basso senza regolazioni manuali e si blocca
all'instante in caso di caduta. Il Limitatore di caduta personale si puo utilizzare anche in orizzontale, ancorato a livello dei piedi, consentendo cosi il movimento
in tutte le direzioni. Puo sostituire il cordino con assorbitore EN355 e fornire la stessa protezione anticaduta anche con uno spazio libero minore. La lunghezza
totale del prodotto, comprensivo di assorbitore d’energia e cordino, estremita rifinite e connettori & di 2 m.

| Sistemi di arresto caduta personale servono per ridurre al minimo il rischio di cadere dall’alto; &€ importante sapere che nessun DPI puo offrire la protezione
totale ed & necessario utilizzare questi dispositivi con attenzione durante le attivita a rischio. L'imbracatura anticaduta & I'unico supporto per il corpo utilizzabile
in un sistema di arresto della caduta.

Prima e durante I'utilizzo del prodotto, & importante valutare un piano di soccorso, al fine di ottenere condizioni di sicurezza ottimali. Prima dell’uso, accertarsi
che lo spazio libero sottostante basti a evitare che I’'utente colpisca il suolo in caso di caduta. E inoltre necessario verificare che non sia presente alcun ostacolo
fra I'utente e il suolo, al fine di evitare eventuali collisioni in caso di caduta.

PRESTAZIONI E LIMITAZIONI D’USO: questo dispositivo & certificato ai sensi delle norme EN360:2002. Lo spazio libero sotto i piedi dell’utente deve essere di
almeno 4 m. La portata massima per quanto riguarda I'utente & di 140 Kg.

ATTENZIONE: I'intolleranza “ortostatica”, nota anche come “trauma da sospensione”, & la perdita dei sensi che pub verificarsi quando il corpo umano resta
in posizione sospesa in verticale, con movimenti limitati, per un certo periodo di tempo. Puo verificarsi dopo una caduta da sospesi con I'imbracatura, in
attesa dei soccorsi. Per ridurre il rischio, utilizzare le cinghie di sospensione antitrauma insieme all'imbracatura, al fine di liberare le gambe dal peso di
compressione e ripristinare la circolazione del sangue mentre si attendono i soccorsi.

LIMITAZIONI: 1. L'utente deve essere in grado di gestire la propria sicurezza dal punto di vista medico, inoltre deve essere competente e specificamente
formato. Il dispositivo non deve essere utilizzato oltre i limiti, inoltre deve essere utilizzato in condizioni normali.

2. La forza di resistenza del punto di ancoraggio deve essere maggiore di 12 kN é certificato EN795:2012.

3. Non utilizzare in ambiente altamente acido o basico.

4. Non utilizzare questo dispositivo su angoli vivi ed evitare la vicinanza con i reagenti chimici.

5. Per la sicurezza di un Sistema di arresto caduta personale, & importante che il dispositivo di ancoraggio o il punto di ancoraggio siano possibilmente
posizionati al di sopra della testa dell’'utente e che il lavoro venga eseguito prestando attenzione a ridurre al minimo il rischio di caduta, evitando inoltre la
caduta libera.

6. E vietato utilizzare dispositivi in combinazione se uno degli elementi puo essere interessato dal funzionamento di un altro o interferire con quest’ultimo
durante I'uso.

UTILIZZO: Controllare sempre il dispositivo prima dell’uso: accertarsi che il cordino si blocchi tirandolo con un colpo secco, inoltre verificare anche che il
cordino si srotoli e si riavvolga completamente. Se non lo fa, evitare di utilizzarlo.

Fase 1: il connettore che si trova sopra il carter del cordino deve essere connesso al punto di ancoraggio (& possibile anche il contrario).

Fase 2: il connettore all’estremita del cordino deve essere collegato al punto di aggancio dorsale (preferibilmente) o sternale dell’imbracatura intera.
Riavvolgere il cordino solo quando é teso.

ISTRUZIONI GENERALI : 1. Eseguire sempre un controllo prima di utilizzare il cordino retrattile, per accertarsi che sia in buone condizioni e che funzioni
correttamente. L'utente deve controllare che non siano presenti segni di usura o abrasione sulle cinghie, che le parti metalliche non siano corrose o incrinate
e che la carcassa non sia danneggiata. 2. In caso di dubbi circa lo stato dell’apparecchiatura o qualora sia stata utilizzata durante un arresto di caduta, il
prodotto non deve piu essere utilizzato.

COMPATIBILITA: Questo prodotto deve essere utilizzato nel contesto di un sistema di arresto della caduta conforme alla norma EN363, in combinazione con
un’imbracatura come previsto dalla norma EN361 e con un ancoraggio conforme alla norma EN795. Vedere anche le istruzioni per I'utente relative a ogni
singolo componente.



STOCCAGGIO E TRASPORTO: Accertarsi che durante il trasporto venga utilizzato I'imballaggio del produttore, al fine di prevenire eventuali danni. Conservare
e trasportare il dispositivo in un ambiente adeguatamente aerato, al riparo da temperature estreme ed evitando gli ambienti basici e acidi.

PULIZIA: in caso di sporco trascurabile, pulire con un panno di cotone o con una spazzola morbida. Non utilizzare materiale abrasivo. Se & necessaria una
pulizia intensa, lavare in acqua a una temperatura compresa fra 30°C e 60°C con un detersivo neutro (pH = 7). Non utilizzare detersivi acidi o basici.
RIPARAZIONE: se il prodotto si danneggia, il livello di protezione risulta compromesso, percio & necessario provvedere immediatamente alla sostituzione. Non
utilizzare mai un prodotto danneggiato. Non & consentito effettuare riparazioni, integrazioni o modifiche. Se viene fornito un sistema completo, non & possibile
sostituire i singoli componenti del sistema completo.

MATERIALI : Carter in polimero, cordino in polietilene ad alta densita.

DURATA UTILE: |a durata utile massima di un dispositivo & di 10 anni dalla data di fabbricazione, ma & sempre necessario effettuare un controllo preliminare
prima dell’uso; inoltre & necessario che almeno una volta all’anno il prodotto sia ispezionato da una persona competente. La durata utile del prodotto dipende
sostanzialmente dalle condizioni di utilizzo.

SMALTIMENTO: Al momento di smaltire il prodotto, si possono riciclare diversi componenti, differenziando i materiali metallici e quelli sintetici. Questi
materiali potranno essere riciclati dalle ditte specializzate.

MARCATURA: schema S1:

1- Riferimento del prodotto A-Tenere al riparo dalla luce del sole e dalla pioggia forte
2- Logo del produttore B-Non tentare di riparare il prodotto, ma spedirlo a un centro di assistenza autorizzato dal
3- Vedere 'informativa per I'utente produttore
4-Logo CE e n. dell’organismo notificato che si occupa del controllo C-Utilizzare in un range di temperatura compreso fra -30°C e + 50°C
di produzione D- Accertarsi che il punto di ancoraggio presenti una forza minima di 12 kN
5-N. della norma E- Scollegandosi dal cordino retrattile, non rilasciare el cordino bruscamente, ma tenere
6. Lunghezza del codino sotto controllo la velocita di richiamo della cinghia
7- Numero di lotto F- prima dell’'uso, verificare che la fune metallica non sia tagliata, né presenti segni
8- Numero di serie d’abrasione
9- Mese/anno di produzione G- Se agganciato sopra il capo, portata massima 140 Kg
H - Si puo utilizzare orizzontalmente; portata massima utente 140 kg
I- Si puo utilizzare con ancoraggio a livello dei piedi; portata massima utente 140 kg

IDENTIFICAZIONE: € essenziale conservare una scheda d’identificazione con ogni elemento del sistema, indicante quanto segue:

1. Tipo 4. Data di fabbricazione
2. Numero di serie 5. Data del primo utilizzo
3. Numero di lotto 6. Nome dell’utente

ISPEZIONE: considerando che la sicurezza dell’'utente dipende dalle prestazioni e dalla resistenza del dispositivo, & necessario sottoporre el dispositivo a
ispezioni regolari, almeno ogni 12 mesi. L'ispezione periodica deve essere affidata a una persona competente e deve essere eseguita nel rispetto rigoroso delle
istruzioni del produttore. Se vengono rilevati difetti, il dispositivo deve essere sostituito immediatamente. Le etichette e le marcature devono essere
controllate in occasione dell’ispezione periodica. Se non sono leggibili, & necessario rimuovere e sostituire il dispositivo.

Le osservazioni devono essere annotate in un documento associato al dispositivo, come indicato nell’esempio a pagina 2 “REGISTRO ASSISTENZA E ISPEZIONE”.

Produttore: vedere * / Organismo notificato: vedere** / Organismo notificato per il controllo di produzione: vedere*** / Dichiarazione di conformita:
vedere****

Ai fini della sicurezza dell’'utente, & importante che questo documento sia scritto della lingua ufficiale del paese di utilizzo. In caso contrario, contattare
WORLDWIDE EURO PROTECTION.

HOJA INFORMATIVA DEL USUARIO - LEA DETENIDAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE USAR EL PRODUCTO:

USO: Este dispositivo anticaidas autorretractil es un limitador de caidas personal disefiado para minimizar el riesgo de caidas de altura como parte
de un sistema de detencion de caidas personal. Permite al usuario moverse hacia arriba o hacia abajo sin realizar ningun ajuste manual, y se bloquea
instantaneamente en caso de caida. El limitador de caidas personal también puede usarse horizontalmente y anclarse a nivel de los pies, permitiendo realizar
movimientos en cualquier direccion. Esta destinado para sustituir la eslinga con absorbedor de energia EN355 y proporcionar la misma proteccion anticaidas
con un pasillo de seguridad reducido. La longitud total del producto con el absorbedor de energia, la eslinga, los extremos de fabricacion y los conectores es
de2m.

Un sistema de detencidn de caidas personal esta disefiado para minimizar el riesgo de caidas de altura; sin embargo, es importante saber que ningtn EPI

proporciona una proteccion total y siempre debe usarse con cuidado durante actividades de riesgo.

El Unico dispositivo de sujecion del cuerpo que esta permitido utilizar en un sistema de detencidn de caidas es un arnés anticaidas. Antes y durante el uso del

producto, es importante considerar un plan de rescate para ofrecer unas condiciones de seguridad 6ptimas. Antes de usarlo, asegurarse de que hay distancia

suficiente bajo los pies del usuario para evitar que golpee el suelo en caso de caida. Asegurarse también de que no haya obstéculos entre el usuario y el suelo

para evitar colisiones en caso de caida.

RENDIMIENTO Y LIMITACIONES DE USO: el equipo esta certificado de conformidad con las normas EN360:2002. El espacio libre por debajo de los pies del

usuario debe ser de 4 m como minimo. La capacidad de carga maxima del usuario es de 140 kg.

ATENCION: la «intolerancia or atica», bié ida como «trauma por suspensiéon» o «sindrome del arnés» es la pérdida de conciencia como
ia del imi de una icion vertical e inmovil durante un determinado periodo de tiempo. Puede ocurrir tras una caida, al quedar

suspendido en el arnés esperando el rescate. Para disminuir el riesgo, usar cintas para trauma por suspension junto con el arnés, para eliminar la presion

del peso de las piernas y restaurar la circulaciéon sanguinea mientras se espera al rescate.

LIMITACIONES: 1. El usuario debe estar capacitado médicamente para controlar su propia seguridad, ser competente y haber recibido formacién especifica.

El equipo no debe usarse sobrepasando sus limites y debera utilizarse en condiciones normales.

2. La fuerza de resistencia del punto de anclaje debe ser superior a 12 kN y certificado EN795:2012.

3. No debe usarse en entornos demasiado acidos ni demasiado basicos.

4. No utilizar el equipo en bordes afilados y evitar la proximidad con reactivos quimicos.

5. Es importante para la seguridad del sistema de detencion de caidas personal que el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje esté situado por encima de

la cabeza del usuario, siempre que sea posible, y que el trabajo se realice de forma que se reduzca al maximo el riesgo de caida y de caida libre durante la

caida.

6. Se prohibe utilizar una combinacién de equipamiento si uno de sus elementos se puede ver afectado por el funcionamiento de otro durante su uso o
interferir con él.

USO: Comprobar siempre el equipamiento antes de su uso: asegurarse de que la eslinga se bloquea cuando se tira de ella con un golpe seco y asegurarse de
que la linea se desenrolla y se enrolla por completo. De lo contrario, no utilizarla.

Paso 1: conectar el conector de la parte superior de la carcasa de la linea autorretractil al punto de anclaje (también es posible hacerlo al revés).

Paso 2: conectar el conector al final de la linea retréctil al punto de unién dorsal (preferentemente) o esternal del arnés anticaidas.

Desenrollar siempre la eslinga cuando esté bajo tension.

INSTRUCCIONES GENERALES:

1. Realizar siempre una comprobacidn previa antes de usar la anticaida autorretractil para asegurarse de que se encuentra en condiciones de uso y
funcionamiento correctas. El usuario debe comprobar si existe cualquier signo de desgaste o abrasidn en la linea, si hay corrosion en las partes metalicas o
fisuras o dafios en la carcasa. 2. En caso de duda con respecto al producto o si el equipo se ha utilizado para detener una caida, dejar de usarlo inmediatamente.
COMPATIBILIDAD: Este producto se debe utilizar en el marco de un sistema de detencidn de caidas conforme a la norma EN 363 en combinacién con un
arnés anticaida conforme a la norma EN 361 y un anclaje conforme a la norma EN 795. También se deben tener en cuenta las instrucciones de uso de los
componentes individuales.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Asegurese de utilizar el embalaje del fabricante durante su transporte para evitar cualquier dafio. Almacenar y
transportar el equipo en una zona bien ventilada y alejado de entornos muy 4cidos o muy basicos y con temperaturas extremas. LIMPIEZA: En caso de ligera
suciedad, limpie el producto con un pafio de algodén o un cepillo suave. No utilice material abrasivo.

LIMPIEZA: en caso de pequefias manchas, limpiar con un pafio de algodén o un cepillo suave. No usar materiales abrasivos. Para una limpieza mds
exhaustiva, limpiar con agua entre 30 °Cy 60 °C y usar un agente neutro (pH = 7). No usar detergentes acidos o basicos.

REPARACION: si el producto se dafia, su nivel de proteccién se vera comprometido por lo que debera sustituirse inmediatamente. No usar nunca un
producto dafiado. No estd permitido realizar reparaciones, adiciones, ni modificaciones. Si se suministra un sistema completo, no es posible sustituir los
componentes de este sistema completo.

MATERIALES: carcasa de polimero, eslinga de polietileno de alta densidad.

VIDA UTIL: la vida til del equipo es de un maximo de 10 afios desde la fecha de fabricacion, pero debera realizar una comprobacién previa antes de su usoy
una inspeccion, al menos una vez al afio, por una persona competente. La duracion del producto depende basicamente de las condiciones de uso.
ELIMINACION: Cuando el producto se desecha, los distintos componentes que lo forman deben reciclarse separando los materiales metalicos y sintéticos. Hay
empresas especializadas que pueden reciclar estos materiales.

MARCADO: Esquema S1:

1. Referencia del producto A-Mantener alejado de la luz solar y de fuertes lluvias.

2. Logotipo del fabricante B-No intentar repararlo, enviarlo al servicio autorizado del fabricante.

3. Ver la hoja informativa del usuario C-Usar a temperaturas entre -30 °Cy +50 °C.

4. Logotipo CE y n.2 del organismo notificado usado para el D- Asegurarse de que el punto de anclaje tiene una fuerza minima de 12 kN.

control de produccién E-Al desconectarlo de la linea de vida autorretréctil, no soltar la linea de vida bruscamente,
5.N.2delanorma controlar la velocidad de retraccion de la correa.

6.Longitud de la linea F- Asegurese antes de su uso de que la correa no tiene ninguna marca de desgaste.

7. Nimero de lote G- Capacidad de carga maxima del usuario 140 kg al usarse sobre la cabeza

8. Numero de serie H-Puede usarse horizontalmente, capacidad de carga del usuario de 140 kg como maximo.

9. Mes/afio de fabricacién |- Puede anclarse a nivel de los pies, capacidad de carga del usuario de 140 kg como maximo.

INSPECCION: puesto que la seguridad del usuario depende del rendimiento y de la resistencia del equipo, el equipo deberd someterse a inspecciones
periddicas, al menos una vez al afio. La inspeccion periddica deberd realizarla una persona competente respetando estrictamente las directrices del fabricante.
En caso de observarse defectos, el equipo deberd sustituirse inmediatamente. Las etiquetas y marcas deberd controlarse durante la inspeccién periddica. Si
no son legibles, el equipo deberd retirarse y sustituirse. Las observaciones deberan recogerse por escrito en un documento unido al equipo, siguiendo el
ejemplo de la pagina 2, «REGISTRO DE SERVICIO E INSPECCION».

IDENTIFICACION: se recomienda mantener una tarjeta de identificacion para cada el o cada si que la si 6
1. Tipo 4. Fecha de fabricacion
2. Ndmero de serie 5. Fecha de primer uso
3. Nimero de lote 6. Nombre del usuario

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver** / Organismo notificado para el control de produccién: ver*** / Declaracién de conformidad ver ****

Para la seguridad del usuario, es importante que esta hoja esté redactada en el idioma oficial del pais en cuestién. Si no es asi, por favor, péngase en
contacto con WORLDWIDE EURO PROTECTION».

FOLHA DE INFORMAGCOES DO UTILIZADOR - LEIA ATENTAMENTE ESTE UIS ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO:

USO: este Antiqueda com Curso de Retorno Automatico é um Limitador de Queda Pessoal projetado para minimizar o risco de queda de altura,
como parte de um Sistema de Paragem de Queda. Permite que o utilizador, sem qualquer ajuste manual, se mova para cima ou para baixo e trava
instantaneamente em caso de queda. O Limitador de Queda Pessoal também pode ser usado para movimentos horizontais e verticais e ancorado ao nivel do pé,
permitindo movimentos em qualquer diregdo. E projetado para substituir um talabarte absorvente EN355 e fornecer protegéo ainda mais curta contra quedas.
Todo o comprimento do produto com o absorvedor de energia e tabalerte, extremidades e conectores fabricados é de 2 m.

Um Sistema de Paragem de Queda é projetado para minimizar o risco de queda de altura; é importante saber que nenhum EPI pode fornecer protegdo total e
deve ser sempre usado com cuidado durante a atividade de risco. Um arnés antiqueda é o Unico dispositivo de preengdo do corpo que pode ser utilizado num
sistema antiqueda. Antes e durante o uso do produto, é importante considerar um plano de salvamento para fornecer condigdes de seguranga ideais. Antes de
usar, certifique-se de que hd espago suficiente debaixo dos pés do utilizador, para evitar que ele caia no chdo em caso de queda. Além disso, certifique-se de que
ndo ha nenhum obstaculo entre o utilizador e o solo para evitar a colisdo em caso de queda.

DESEMPENHO E LIMITACOES DE USO: 0 equipamento é certificado de acordo com a EN360:2002. O espaco livre abaixo dos pés do usuario deve ser de no minimo
4m. A capacidade médxima do usudrio é de 140 kg.

AVISO: a “intolerancia ortostatica”, conhecida como “tr i de u “sindroma do arnés”, é a perda de consciéncia devido ao corpo humano
ser mantido em posi¢do vertical com movimentos limitados por um periodo de tempo. Pode ocorrer apés uma queda, quando pendurado no arnés,

30” o




aguardando o salvamento. Para diminuir o risco, use talabartes anti-tr i de em com o arnés, para retirar o peso de compressdo

aguarda o sal

das pernas e restaurar a circulag:
LIMITACOES:

1. O utilizador deve ser clinicamente capaz de gerir a sua prépria seguranga, deve ser competente e deve ter tido um treino especifico. O equipamento ndo deve
ser usado além dos seus limites e deve ser usado em condi¢des normais.

2. Aforga de resisténcia do ponto de ancoragem deve ser maior que 12kN e certificado EN795:2012.

3. Ndo deve ser usado em ambientes altamente 4cidos ou alcalinos.

4. Ndo use o equipamento em angulos agugados e evite a proximidade de reagentes quimicos.

5. E importante para a seguranca de um Sistema de Paragem de Queda que o dispositivo de ancoragem ou o ponto de ancoragem seja posicionado acima da
cabeca do utilizador sempre que possivel e que o trabalho seja realizado para reduzir ao méximo o risco de queda e a queda livre durante a queda.

6. E proibido utilizar uma combinagio de equipamentos se um desses elementos pode ser afetado ou interferir com o funcionamento de um outro durante a sua
utilizagdo.

USO: Verificar sempre o equipamento antes da utilizagdo: assegurar-se que o talabarte estd bloqueado quando se puxa de um golpe seco e assegurar-se que o
talabarte se desenrola e se enrola de novo completamente. Se ndo for o caso, ndo utilizar.

Etapa 1: prenda o conector no topo do carter de Antiqueda ao ponto de ancoragem (o oposto também é possivel).

Etapa 2: prenda o conector ao final do antiqueda ao dorsal (de preferéncia) ou ao ponto de fixagdo esternal ao arnés.

Voltar a enrolar sempre o talabarte quando esta sob tensdo.

INSTRUCOES GERAIS: 1. Execute sempre uma verificagdo de pré-uso do antiquedas antes de o usar, para garantir que esteja em condi¢des de utilizagdo e opera
corretamente. O utilizador deve verificar se ha qualquer desgaste ou abrasdo na talabarte, sinal de corrosdo nas partes metalicas ou qualquer fissura/dano na
carter. 2. Em caso de duvidas sobre o produto ou se o equipamento tiver sido usado para deter uma queda, retire-o imediatamente do servigo.
COMPATIBILIDADE: Este produto deve ser utilizado no quadro de um sistema de paragem de quedas em conformidade com a norma EN 363 em combinagdo
com um arnés antiqueda conforme a norma EN 361 e uma ancoragem em conformidade com a norma EN795. As instrugdes de utilizagdo dos componentes
individuais devem ser tomadas igualmente em consideragdo.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Certifique-se de que a embalagem do fabricante é utilizada durante o transporte para evitar danos. Armazene e transporte
0 equipamento numa area bem ventilada, longe de temperaturas extremas, ambiente alcalino e acido

LIMPEZA: em caso de menor sujidade, limpe com um pano de algoddo ou uma escova macia. Ndo use nenhum material abrasivo. Para uma limpeza intensiva,
limpe em dgua entre 30° C e 60° C e com um agente neutro (pH = 7). Ndo use detergentes acidos ou alcalinos.

REPARAGAO: se o produto for danificado, compromete o nivel de protecdo e, portanto, deve ser imediatamente substituido. Nunca use um produto danificado.
N3o sdo permitidas reparagdes, adi¢des e modificagdes. Se for fornecido um sistema completo, ndo é possivel substituir os componentes desse sistema completo.
MATERIAIS: Carter em polimero, talabarte em polietileno de alta densidade.

TEMPO DE VIDA: a vida Util do equipamento é de no maximo 10 anos a partir da data de fabrico, mas deve ser feita uma pré-verificagdo antes do uso, e deve ser
realizada uma inspegdo por uma pessoa competente pelo menos uma vez por ano. A vida util do produto depende essencialmente das suas condigdes de uso.
DISPOSICAO: Quando o produto é descartado, os diferentes componentes devem ser reciclados através da triagem de materiais metalicos e sintéticos. Estes
materiais podem ser reciclados por empresas especializadas.

MARCAGAO: Esquema S1:

A-Mantenha-o longe da luz do sol ou das fortes chuvas

B-N3o tente repara-lo; envie-o para um servigo autorizado do fabricante

C-Use-o na faixa de temperatura entre -302C a + 502C

D- Assegure-se de que o ponto de ancoragem tenha uma resisténcia minima de 12kN
E-Quando retirar o antiquedas, ndo solte a linha de repente, controle a velocidade de

1- Referéncia do produto

2- Logétipo do fabricante

3- Consulte a folha de informagdes do utilizador

4-Logdtipo CE e N° do organismo notificado utilizado para o
controlo da produgdo

5- N.2 da norma correspondente retragdo da linha

6- Comprimento da linha F- Antes de qualquer utilizagdo, certifique-se de que ndo existem vestigios de desgaste na
7- Namero do lote linha

8- Numero de série G- Capacidade méxima do usuario em uso vertical, 140 kg

9- Més/Ano de fabrico H- Pode ser usado horizontalmente, capacidade do utilizador de 140 kg no maximo

| -Pode ser ancorado ao nivel do pé. capacidade do utilizador de 140 ke no maximo

IDENTIFICAGAO: é recomendavel manter um carto de identificagio para cada elemento ou sistema, que contém as seguintes informacoes.

1. Tipo 4.Data de fabrico
2. Numero de série 5.Data da primeira utilizagdo
3. Numero de lote 6.Nome de Utilizador

INSPEGCAO: dado que a seguranga do utilizador depende do desempenho e da resisténcia do equipamento, o equipamento deve ser submetida a inspegdes
periddicas, pelo menos a cada doze meses. A inspegdo periddica deve ser feita por uma pessoa competente no estrito respeito das diretrizes do fabricante. No
caso de defeitos observados, o equipamento deve ser imediatamente substituido. As etiquetas e a rotulagem devem ser controladas durante a inspegdo
periddica. Se ndo estiverem legiveis, o equipamento deve ser retirado e substituido.

As observagdes devem ser escritas num documento vinculado ao equipamento, seguindo o exemplo da pagina 2 “REGISTO DE SERVICO E INSPECAQ”.

Fabricante: ver * / Organismo notificado: ver ** / Organismo notificado de controlo da producéo: ver *** / Declaracdo de conformidade: ver ****

E importante para o utilizador do equipamento de seguranca que esta folha tenha sido escrita no idioma oficial do pais. Se ndo e:
a EUROPROTECTION.

er, entre em contato com

m FELHASZNALOI TAJEKOZTATO — A TERMEK HASZNALATA ELOTT ALAPOSAN OLVASSA AT A FELHASZNALOI TAJEKOZTATOT:

HASZNALAT: ezt a 2 méteres visszahlzhaté zuhanasgatlot arra tervezték, hogy egy zuhandsgatld rendszer részeként minimalizalja a magasbdl valo
leesés kockdzatat. Lehetévé teszi a felhasznald szamara a felfelé vagy lefelé torténd mozgast kézi bedllitas nélkil, ezen felil azonnal blokkolja az esést. A
visszahtizhaté zuhanasgdtlé hasznalhatd vizszintesen és a felhasznalé ldbanak szintjén taldlhaté kikotési ponthoz rogzitve, igy lehetévé téve a mozgast
barmilyen irdnyban. A visszahuzhatd zuhandasgatld helyettesithet Ugy egy EN355 szabvanynak megfelel§ energiaelnyels kételet, hogy ugyanolyan biztonsagot
nyujtson az esés soran, csak éppen kisebb zuhandsi tavolsaggal. A termék teljes hossza az energiaelnyelével, a kotéllel, a gyartds szerint a végpontokkal, illetve
a csatlakozokkal egyutt 2 m.
A zuhanasgétlé rendszert arra tervezték, hogy csokkentse a magasbol torténé leesés kockdzatat. Ugyanakkor fontos tudni, hogy semmilyen egyéni védeszkoz
nem képes teljes és tokéletes védelmet nydjtani és azt mindig dvatosan kell haszndlni kockazattal jar6 tevékenység kozben.
Kizarolag a teljes testhevederzet az egyetlen testtartd eszkoz, ami hasznalhato a leesés ellen védé rendszerekkel.

A termék hasznalata el6tt és a hasznalata alatt is fontos, hogy legyen egy kész mentési terv az optimalis biztonsagi feltételek hatékony biztositasa érdekében.
Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy van-e elegend szabad tér a felhasznalé Iaba alatt, nehogy a felhaszndld zuhanas esetén nekitt6djon a talajnak. Ezen felul
gondoskodni kell arrél, hogy ne legyen semmilyen akadaly a felhaszndlé és a talaj kozott, igy leesés esetén elkeriilheti az titkozést.

TEUESITMENY ES HASZNALATI KORLATOZASOK: a termék megfelel az EN360:2002 szabvanynak. A felhasznélé laba alatti szabad teriilet legalabb 4 m kell
legyen. A maximalis felhaszndléi teherbirasa 140 kg.

FIGYELMEZTETES! Az ,ortosztatikus intolerancia”, mas néven ,szuszpenziés trauma” vagy ,felfiiggesztési szindréma” gyakorlatilag egy eszméletvesztés,
amit az emberi test egy bizonyos ideig tartd, korlatozott mozgassal jard, fiiggdleges felfiiggesztése idéz eld. El6fordulhat zuhands utén a testhevederzetben
lé6gva, amikor az érintett varja, hogy ék. A kockazat cs6kk ése érdekében | trauma elleni felfiiggeszt6 pantokat a hevederrel egyiitt,
igy a nyomoé erd lekeriil a labairdl és a vérkeringés helyreall, amig var a mentésre.

KORLATOZASOK: 1. A felhasznalénak orvosi szemponthdl képesnek kell lennie sajat biztonsagénak fenntartasara, és rendelkeznie kell hozzaérts és specialis
képzéssel. A berendezést csak sajat képességeinek megfelelen hasznélhatja normal kériilmények kozott.

2. Az EN 795 szabvanynak megfelel6 kikotési pont ellenalldsi ereje nagyobb kell legyen, mint 12 kN és EN795:2012 szabvanynak

3. Az eszkdz haszndlata tilos erésen mard savas, lugos kérnyezetben.

4. Ne hasznalja a berendezést éleknél, és kertilje a vegyi anyagokkal valo érintkezést.

5. A zuhanasgatld rendszer biztonsaga szempontjabdl nagyon fontos, hogy a kikotési eszkoz vagy a kikotési pont lehetéség szerint a felhasznald feje folott
helyezkedjen el, illetve, hogy a munkat Ggy hajtsdk végre, hogy a lehetd legkisebbre csokkentsék a zuhanas és a szabadesés veszélyét esés kozben.

6. Tilos az eszkdzok kombinacidjanak haszndlata, ha annak egyes részei hasznalat kozben hatassal lehetnek a masik miikodésére, vagy éppen zavarhatjat annak
miikodését.

HASZNALAT: Hasznélat el6tt mindig ellendrizze az eszkozt: gy6z6djon meg arrdl, hogy a zsindr hirtelen hiizasnal megfelelSen reteszeldik-e, illetve arrél, hogy
a kotél teljesen le és feltekeredik. Amennyiben nem megfeleld az eszkéz miikodése, ne hasznalja azt.

1. Iépés: a visszahuzhato zuhandsgatlot a haz felsS részén talalhatd csatlakozon keresztiil a kik6tési ponthoz (ellenkezé opcid akkor is lehetséges).

2. |épés: csatlakoztassa az visszahuzhaté zuhandsgatlé végén taldlhatd csatlakozé kampét a teljes testhevederzet hatsé (preferalt) vagy eliilsé bekotési
pontjdhoz. Ha kétél meg van feszitve, mindig tekerje fel azt.

ALTALANOS UTASITAS:

1. Haszndlat el6tt mindig ellendrizze a visszahtzhat6 zuhandsgatlot és gy6z6djon meg rola, hogy megfelel§ allapotban van és jol miikédik. A felhasznalénak
mindig ellendriznie kell a hevedert, hogy van-e nyoma kopasnak, a fém alkatrészeken korrézidnak vagy a burkolaton barmilyen repedésnek/sériilésnek.

2. Amennyiben kétségei vannak a termék épségét és miikodését illetéen, vagy, ha az eszkozt leesés megakadalyozdsara hasznaltak, akkor azonnal vonja ki azt
a hasznélatbdl.

KOMPATIBILITAS: Ezt a terméket olyan esésgatlé rendszerben kell hasznalni, amely megfelel az EN363 szabvanynak. Tovabba az EN361 szabvanynak megfelelé
teljes testhevedert, valamint az EN795 szabvanynak megfelel6 horgonyokkal egytt kell hasznalni, és a hasznalati utmutatot is feltétlenil olvassa el.
TAROLAS ES SZALLITAS: A termék sériilésének elkeriiléséért szallitds esetén hasznaljuk az eredeti gyartdi csomagolast. Az eszkozt jol szell6z6 helyen,
szélsGséges hémérséklettdl, lugos és savas kornyezettdl védve kell tarolni és szallitani.

TISZTITAS: Kisebb szennyezdés esetén tordlje le a kotelet egy pamut ronggyal vagy egy puha kefével. Ne hasznéljon dorzsol6 hatasu anyagot. Az intenziv
tisztitds érdekében 30°C és 60°C kozotti hémérsékletli vizben, semleges tisztitészerrel (pH = 7) tisztitsa. Ne hasznaljon savas vagy ltgos tisztitdszereket.
JAVITAS: ha a termék megsériil, akkor az eszkdz védelmi képessége nagyon lecsokken vagy éppen megsz(inik, ezért a terméket azonnal le kell cserélni. Soha
ne hasznéljon sérilt terméket. A termék javitasa, kiegészitése és mddositasa tilos. Ha egy teljes rendszer egyben lett leszallitva, értékesitve, akkor a teljes
rendszer elemeinek cseréje nem lehetséges.

ALAPANYAG: a boritds polimerbél, a kétél pedig nagy s(riiségii polietilén hevederszalagbdl van.

ELETTARTAM: a berendezés élettartama a gyartastol szamitott maximum 10 év, viszont hasznalat el6tt a felnasznaldnak ellendriznie kell a terméket és évente
egyszer szakembernek is at kell vizsgalnia azt. A termék élettartamdt elsGsorban a hasznélati kérilmények befolyasoljak.

ARTALMATLANITAS: A termék artalmatlanitasanal a kiilonféle alkatrészeket a fémek és a szintetikus anyagok kiilonvalogatasaval kell Gjrahasznositani. Ezek
az anyagok az erre meghatalmazott specialis szervezeteknél hasznosithatdk djra.

JELOLES: Lasd az S1 vazlatot

A-Tartsa tavol napfénytél vagy erés es6ts|

B-Ne probalja meg megjavitani, amennyiben javitasra van sziikség, akkor kiildje el a gyartd
hivatalos szervizébe

C-Haszndlja -30°C — -50°C hémérsékleten

D- Gy6z6djon meg rdla, hogy a rogzitési pont kibir legaldbb 12 kN terhelést

E- Lecsatlakozas esetén, ne engedje el hirtelen a kételet, hanem lassan eressze azt fel

F- Hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a drétkotél nincs megszakadva, illetve, hogy
nem lathatok rajta kopasnyomok

G- Hasznalhato fiigg6legesen, maximum 140 kg felhasznaldi kapacitassal

H- Hasznélhatd vizszintesen, maximum 140 kg felhasznaléi kapacitassal

| -Labak szintjén torténd kikotés esetén maximum 140 kg felhasznaldi kapacitassal

1-Termék cikkszdma

2 - Gyartd logdja

3 —Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznéldi tajékoztatot 4
— Ellen6rzést végz6 bejelentett szervezet CE jeldlése és
notifikaciés szama

5 - Vonatkoz6 szabvény szama

6- A ment6kotél hossza

7-Tételszam

8—Sorozatszam

9 -Gyartasi hénap/év

AZONOSITAS: javasoljuk, hogy legyen Onnél az egyes elemekhez vagy rendszerekhez tartozé azonositkartya, amin szerepeljenek az alabbi informaciok:

A. Felllvizsgalat id6pontja D. Aldiras
B. Megjegyzések

C. Felulvizsgalatot végz6 kompetens személy neve

4. Gyartas datuma
5. Hasznélatbavétel datuma
6. Felhasznald neve

1. Eszkéz tipusa és cikkszama
2. Sorozatszam
3. Tételszam

VIZSGALAT: mivel a felhasznald biztonsdga nagyban fiigg az eszkoz teljesitményétdl és az ellendllé képességétdl, ezért a felhasznalonak a termék allapotat
legaldbb 12 havonta rendszeresen felil kell vizsgéltatni. Az id&szakos vizsgalatot kompetens szakembernek kell elvégeznie a gyartd utasitasainak szigoru
betartdsdval. Amennyiben a vizsgalat soran hibdra dertil fény, akkor a berendezést azonnal le kell cserélni. Az idGszakos vizsgalat soran a cimkéket és a jel6lést
is ellendrizni kell. Amennyiben nem olvashatdak, akkor a terméket ki kell venni a hasznalatbdl és le kell cserélni.

Az észrevételeket irdsban kell rogziteni a termékhez csatolt dokumentumban, a ,Feliilvizsgélati adatlap”-on (példa a 2. oldalon - SERVICE AND INSPECTION
LOG).

Gyarto: lasd * / MegfelelGségértékeld szervezet: 1asd** / Ellendrzést végzé bejelentett szervezet: lasd*** / EU megfelelGségi nyilatkozat: lasd ****

A felhasznald biztonsaga érdekében alapveten fontos, hogy ezt a tajékoztatdt a terméket az adott orszag hivatalos nyelvén ii meg. Amennyiben nem
igy van, akkor fel kell venni a kapcsolatot az WORLDWIDE EURO PROTECTION vallalataival.




NAHPO®OPIES A TON XPHETH - AIABAZTE MPOZEKTIKA TO MAPON ®YAAO OAHTIQN MPIN TH XPHEH TOY MPOIONTOS:
EL

aut n Avtuttwon Autopatng Enavadopds eivat éva ATopkO AVTUTTIWTIKO ZUOTNHA, OXeSLAOHEVO yia va eAayLoTomnoLel Tov kivduvo mtwong ano
UPog KaL XPNOLUOTIOLEITAL WG HEPOG EVOG ATOMIKOU ZUOTARATOG AVAoXeong MTtwong . EMLTPENEL 0TOV XPAOTN VAL KLVELTAL TIPOG TAL TTAVW, KATW i TAAYL, XWwPL
Xetpokivntn puBULON Kat KAELWBWVEL aQUTOpATA O TEPIMTWON MTWONG. To ATOHIKO AVIUTTWTKO TUoTnpa unopel emiong va xpnotpornownBel opiiovtia kat va
aykupwOel oTa oS TOL XPrioTh, SteukoAUvovTag TNV kivnon Tpog kaBe kateUBuvon. MTopel va avTikataoTioet Lpudvra katd EN355 pe aroppodntr evépyetag
Ka TTApEXEL TNV (810 TipooTaoia Ao MTwon e HKPOTEPO AMALTOUHEVO SLAKEVO. TO GUVOALKO KOG TOU TIPOIOVTOG UE TOV artoppodnTr) EVEPYELAG , TO GXOLVL, Ta.
dKkpa KaL TOUG oUVEECHOUG lval 2 pEtpa.
To Atouiko Tuotnpa Avaoxeong Mtwong ivat oxedtaopévo yia va ehaxlotonolel Tov kivéuvo mtwong and UPog: eivat onUAVTKO va yvwpiloupe OTL Kavéva
Atopko TUotnpa Mpootaciag Sev unopei va napdoxet Afpn rpootacia Kot Ba PETEL VAL XPNOLULOTIOLELTAL TTAVTA LLE T(POCOXH KATA TN SLApKELa SpaoTnpLoTnTag
drou unapxet kivéuvog twong ard VYPog.
H oAdowpn wvn aodpodeiog eival to pévo cUoTnpa oTAPLENG To omoio Hiopet va xpnotpomnotnBei wg uépog evog Atoptkol uotipatog Avaoxeong Mtwong.
Mpw Kat Katd tn SLAPKELX TNG XPAONG TOU TIPOIOVTOG, ElvaL ONUAVTILKO va UTIAPXEL 0xESL0 SLdowaong yia T Staoddiion Twv BEATLOTWY cuvBnKWv aodaieiag.
Mpw tn Xprion, BePaiwBeite Ot umdpxeL To avaykaio SLaBEoLpo SLaKEVO KATW and Ta MOSLa Tou XPAOTN, YLt TNV QIOTPOTL TG IPdoKpouong oto dadog oe
nepintwon rtwong. EnutAéov, BeBaiwbdeite dtL Sev undpyet EUMOSLO HETALY TOU XPrioTn Kot Tou £8APOUG yLa TNV aroduyr| XTUTIHATOG O TEPITTWON TTWONG,.
AMOAOZH KAI MEPIOPIZMOI XTH XPHZH: 0 e€onAlopdg eivat rotononpévog cUpdwva pe ta npoturta EN360:2002. To avaykaio Stabéotpo Sidkevo Kdtw anod
Ta toSLa Tou Xprotn Ba mpénet va eivat TouhdxtoTtov 4 pétpa. To péyLoto Bapog tou xprotn Sev npémnet va unepPaivet ta 140 KAG.
MPOEIAOMOIHZH : H "opBooctatiki Sucaveia”, yvwoth kat wg "tpadpa avaptnong” sival n DAELA TWV oLodr v AGyw TNG Iopate £VNG TOLPALHOVIG
TOU avOPWITLVOU CWHNATOG OE KO ¢dn B£0n pe MEPLOPLOKO OTIS KIVAOELG. AUTO HITOPEL VA GUMPBEL HETA ATTO TTTWON, GTAV O XPHOTNG KPEUETAL OTOV LUAVTA,
&v avapovi} Stdcwong. MNa va HELWOETE ToV Kive KaTd T 516 ™mg In 514 jote, o€ O MO HE TOV LHAVTA Oag, TOUG

6 it )
£181KOUG LHAVTEG aoPAAELNG YLo TNV ANOKATAOTAON TNG KUKAOGDOPING TOU QHATOG, WOTE VO ANMOPUYETE TA CUMITTWHOTO TOU TPAUUATOG AVAPTNONG KL Th
GUYKEVTPWON TOU aipatog otig GAEBEG TWV KATW AKPWV.

MEPIOPIZMOI : 1) O XpAotng MpEmeL va eivat amd tatpikr amodn tKavog va SLaXELPLOTEL TNV POCWTTLK Tou aod AL, va eival EL8IKEUPEVOG KaL va £XEL AGBEL
€181k Katdption. O e§OMALONOG SEV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL TIEPAV TWV TIPOPAETIONEVWY OPLWV KO TIPETIEL VOL XPNOLUOTIOLELTOL UTIO KAVOVLKEG CUVBIKEG.

2) H Suvaun avtiotaong tou onpeiou aykupwong mpénet va unepPaivet ta 12kN EN795:2012. 3) Agv mpETEL vaL XPNOLUOTIOLEITAL OE TIOAU O§WoO 1) Baoko
TEpLBEANOV. 4) MV XpnOLUOTIOLELTE TOV EEOMALOPO QUTO OE QUXUNPEG AKUEG KAt artodUYETE TNV EyyUTNTA HE XNKIKAE avidpaotripla. 5) Eivat onpavtkd yia v
aodAAeLa VOG ATopLkoU ZuoTHpatog Avaoxeong Mtwang n cuokeun 1 To onueio aykUupwong va tonobeteitat mavw arno to KeGAAL Tou XprioTn, OToTe auTd ivat
Suvatov, Kal n epyaoio va POy aToNoLELTaL KOTA TPOTIOV WOTE VA HELWVETOL 0TO EAAXLOTO 0 KivBUVOC, KaBWG Kot To VYOG TNE ITTWoNG. 6) ATtayopeVETOL N XPAON
OUVEUOMOU EEOMALOMWY EQV EVaL QIO TOL OTOLXELQ TOU UITOPEL VAL EMNPEACTEL 1} VO TTOPEUTIOSLOTEL Ao T AELTOUpPYLa KATTOLOU GANOU KOTA TN XPrion Tou.
XPHZH: EAéyyete mdvta tov e§0MALONS TpLy artod T Xprion tou: BePatwBeite oti to oxowi aopailel dtav to tpapdte andtopa kaBwG kat Ot o oxowi EeTuliyetat
Kat TUAiyetat AR pwG. ALadOopPETIKA, LNV TO XPNOLLOTOLELTE.

Brjpa 1: cuvdéote tov cUvEeopo Tou BpiokeTal oto endvw pépog tou Kdptep oto onpeio aykUpwong (to avtiBeto eival entiong Suvatd).

Bripa 2: ouv8éote Tov oUVEEOUO TIOU BPIOKETAL OTO GKPO TOU CUOTHUATOG QUTOMATNG enavadopdg oto paxtaio (katd mpotiunon) 1 oto Bwpakikod onueio
aykUpwong tou xaAwvou aviuttwong. Tuliyete mavta to oxouwi 6tav Bpioketal und tdon.

TENIKEZ OAHTIEZ: 1. EAéyxete dvta tov e§0MALOHO TIpLY TN Xprion Tou, yia va BeBatwveote Ott eivat oe Kar katdotaon Kat Aettoupyel owotd. O xpAotng Ba
TPEMEL vaL EAEYXEL yla TUXOV $Bopd 1 BAGBN oTOUG LUAVTEG, yia ixvn SLaBpwong ota peTaAAKA Tuipata fj onoladinote {nuid oto Kaptep. 2. Ie nepintwon
OUdLBOALLV OXETIKA HE TO TPOIOV 1} Ot TepimTwon mou o eOMALOUOG €XEL XpNnotpomnolnBel yia va QroTpePel [Lo TITWOT, OTOUATAOTE QUECWS VA TOV
XPNOLUOTOLETE.

ZYMBATOTHTA: Autd T0 Tipoidv Ba TIPETEL VA XPNOLUOTIOLELTAL WG HEPOG CUCTAHATOG VACXEONG MITWONG TOU CUUHOPdWVETAL He To Tpoturto EN363, oe
ouvduaopo pe oAdowpn {wvn aodaleiag mov cuppopdwveTal pe To PoTuno EN361 kat onpeio aykOpwong mou cuppopdwveTaL pe To mpoturno EN795.
ANOGOHKEYZH KAl METADOPA: OpovTioTe va XpnoLUOTIOLELTAL ) GUCKEUOGLA TOU KATAOKEUAOTH KATA TN HETAPOPA WOTE VoL Unv tpokAnOel {nuid. AmoBnkevete
Ko LETAPEPETE TOV EEOMALOUO OE KAAQ AEPL{OUEVO XWPO, LAKPLA amtd akpaieg Beppokpaoieg, Baoko kat 6o nepBaiiov

KAOAPIZMOZ: & nepintwon mou urtdpxet Aiyn BpwiLd, okourtiote to oxowi pe BapBakepd mavi f pe pa paiakn Bouptoa. Mnv XpnotpornoLeite AELaVTKA UAKA.
MNa evtatiko kabaplopd, mAUvete o€ vepo pe Beppokpaoia petagy 30°C kal 60°C Kat XpnoLUONOLoTE £vav oudEtepo KaBapLoTké mapdyovta (pH = 7 ). Mnv
Xpnotpomnoteite 6&va ) BACLKE ATOPPUTIOVTLKA.

EMIZKEYH: £dv To tpoidv urtootel {npLd, Sev Ba mapéxet emapkn mpootacia Kat, EMOUEVWG, TIPETEL VOL AVTLKATAOTAOEL apuéow.

TMoTé PNV XpNOLUOTIOLELTE éVal KATECTPAUEVO TIPOIOV. H EMLOKELN, N TtPOoBIiKN oToLXElou Kat N peTatpor tou e§omAiopol Sev emutpénovtal. Eqv mapéxetal éva
TIAPEG oUOTNUA, Ta E§APTARATA TOU TTAPOUG CUOTARATOG Sev avtikabiotavrat.

AIAPKEIA ZQHZ: n avwrtatn Sudpketa {wrg tou e§omAopol opiletal ota 10 € amd TNV NUEPOUNVio KATAOKEUAG Tou. O €AeyX0G TPV TN Xprion eival
UTIOXPEWTLKOG, KABWG KaL 0 EAeyxog amd e€elSikeupévo ATopo TouAdxtotov pia Gopd tov xpovo. H Siapkela {wrig Tou mpoidvtog efaptdtal Kupiwg amnod Tug
GUVONKES Xpriong Tou.

YAIKO: niepifAnpa ard moAupepég, oxowi and vPnAng mukvotntag tudvea moAvatbuleviou.

AMNOPPIWH: Otav to mpoidv anoppintetal, ta Stadpopa otoixeia Ba npénet va avakukAwvovtat Staxwpifovag ta HeTaAAKA Kat To GUVOETIKE UALKA. Tal UAKG
QUTA UITopoUV Vo avakUKAWBOoUV amd e§eL8IKEUPEVES ETALPELEG.

IHMANZH: BAéne oxfjpa S1

1-ApBuog avadopdg rpoidvtog

2- Noydturo nipopnBeutr

3- BAéme GpUANO 06nyLwv

4- Noydtumo CE & avayvwplotikdg aptBpudg tou
KOLVOTIOLN HEVOU OpYQVLOHOU

oL mapepPaivel 0To 6TASL0 TOU EAEYXOU TTAPAYWYHG
5- AptBudg potumou

6- Mrikog oxotvioU

7- AptBpog maptidag

8- ZeLpLaKOG aplBPAGg

9-Mrivac/Etoc kataokeuic

A-Kpatrjote T0 pakpLd and tnv nAakr aktoBolia fj TG £vioveg BpoXomTwoELg

B-MnV ETUXELPIOETE VA EMULOKEVACETE TO TIPOLOV, OTEIATE TO O€ £§0UCLOSOTNUEVO MO TOV
KATAOKEVOOTH KEVTPO OEPPLG.

C-XpnotporoLeital os ebpog Beppokpaciag amnd -30.0C éwg + 50.0C

D-Alaodahiote OtL T0 onpeio aykvpwong Exet avtiotaon touldytotov 12kN.

E-Mnv adrivete to oxowi andtopa, eAEyxete Ty TaxUTNTA ENavadopds Tou LHAVTA KT TV
amnocVvéeon and to Kaptep

F- Npw amnd kdBe xprion, BePatwbeite 6t T0 cuppatdoxowo dev €xel kopipata f onuadia
TPBAG G- Xpnotpomoteitat katakopuda, péyloto Bapog xpriotn: 140 kA&

H-Mnopet va xpnotponotnBei oplévtia, péytoto Bapog xpriotn: 140 Kihd

| -Mrmopel va aykupwBei ota nédia tou xpriotn, wéyloto Bapog xpriotn: 140 kA&

TAYTONMOIHZH: Suviotdtatl va €XETE OTNV KATOX 0OG LI KAPTO avayvwpLong yla KaBe otolxeio i cUoTtnpa, n omoia va mepLEXEL TG akoAouBeg Anpodopieg:

4.Hpepounvia Kataokeunig
5.Huepopnvia npwing xprong
6.0voua xpiotn

1. Tonog
2. TelpLaKog aplopog
3. AplBuog maptidag

EAEMXOZ: Agdopévou 6tL n aoddlela tou xpriotn g§aptdrat and tnv anddoon Kal tnv avtoxr Tou e§omAlopou, To e§onAiopol Ba nipénel va urtoBaAAeTaL o€
TEPLOSLKOUG EAEyXOUG TOUAdXLOTOV KABE Swdeka prveg. Ot meplobikol éeyxoL Ba mpémel va Stevepyouvtal amd e€ELSIKEUHEVO ATOHO, TNPWVTAG AUOTNPA TG
08nyieg TOU KATAOKEVQOTH. Z€ MEPIMTWON TOU SLoTwBoUV EAATIWHATA, O EEOMALOMOG TIPEMEL VOl aVTIKATAOTAOEL apéow . OL ETIKETEG KOL N OARLAVON TIPETEL
va efetdlovral Katd t Sldpkela Tou TEPLOSIKOU eAéyxou. Av Sev eival evavAayvwoteg, o e§omAoNOG Tpemel va adapebel kal va avtkatootabel. Ot

TLAPATNPAOELG TIPETIEL VAL CNHELWVOVTAL OTO ELSLKO £yypado Tou cuvodeleL Tov §omMALOHO, akolouBwvtag To rapddetypa tng oehidag 2 "OYAAO EAETXOY KAI
SYNTHPHZHZ".

Kataokevaotrig: BAéne * / Kowormownpévog opyaviopog: BA.** / kowormotnpévog opyaviopog yia tov EAeyxo tng mapaywyng: BAEne*** / AnAwon ouppopdwong
EE: BA. ****

WORLDWIDE EURO PROTECTION.

GEBRUIKERSGEGEVENS - LEES DEZE GEGEVENS ZORGVULDIG VOORDAT U HET PRODUCT GEBRUIKT:

. GEBRUIK: Deze automatische levenslijn is een persoonlijke valdemper die is ontworpen om het risico van vallen van grote hoogte te beperken, als
onderdeel van een persoonlijk valstopsysteem. De gebruiker kan hiermee zonder handmatige instelling naar boven, naar onder of opzij bewegen en de lijn wordt
automatisch geblokkeerd bij vallen. De persoonlijke valdemper kan ook horizontaal gebruikt worden en ter hoogte van de voeten verankerd worden, om
bewegingen in elke richting mogelijk te maken. Hij is bedoeld ter vervanging van een schokdempende vallijn EN355 en biedt de zelfde valbescherming, met een
kleinere vrije ruimte. Het product inclusief de schokdemper en de levenslijn, de uiteinden en de verbindingen is 2 m lang.

Een persoonlijke valstopsysteem is ontworpen om het risico van vallen van grote hoogte te beperken. Het is belangrijk te weten dat geen enkel persoonlijk
valstopsysteem volledige bescherming kan bieden en het systeem zorgvuldig gebruikt moet worden tijdens risicovolle activiteiten.

Een harnas voor valbeveiliging is het enige lichaamsgrijpende toestel dat mag worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. Voor en tijdens het gebruik van het
product is het belangrijk een reddingsplan op te stellen om optimale veiligheidsomstandigheden te bieden. Voorafgaand aan het gebruik moet u zich ervan
verzekeren dat er voldoende vrije ruimte is onder de voeten van de gebruiker, zodat deze de grond niet raakt bij een eventuele val. Bovendien moet u de
afwezigheid van obstakels tussen de gebruiker en de grond controleren, om een eventuele botsing te voorkomen.

PRESTATIE EN GEBRUIKSBEPERKINGEN: de uitrusting is gecertificeerd volgens EN360:2002. De vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal

4 m bedragen. De maximale gebruikerscapaciteit is 140 kg.

WAARSCHUWING: ‘orthostatische intolerantie’ of ‘hangtrauma’ of ‘harnassyndroom’ is bewustzijnsverlies door het feit dat het menselijke lichaam langere
tijd rechtop wordt gehouden met een beperkte beweging. Dit kan voorkomen na een val, hangend in het valharnas, wachtend op redding. Om dit risico te
beperken, kunt u buiten het valharnas traumariemen gebruiken om de druk op de benen te verlichten en de bloedtoevoer te herstellen in afwachting van
redding.

BEPERKINGEN: 1. De gebruiker moet medisch in staat zijn voor zijn eigen veiligheid te zorgen, moet competent zijn en een specifieke training hebben gevolgd.
De uitrusting moet niet buiten zijn limieten en in normale omstandigheden gebruikt worden.

2. De weerstand van het verankeringspunt moet hoger zijn dan 12 kN en gecertificeerd volgens EN795:2012.

3. Niet gebruiken in een bijzonder zure of basische omgeving.

4. Gebruik de uitrusting niet op scherpe hoeken en vermijd de nabijheid van chemische stoffen.

5. Voor de veiligheid van een persoonlijk valstopsysteem is het belangrijk dat de verankering of het ankerpunt indien mogelijk boven het hoofd van de gebruiker
wordt geinstalleerd, zodanig dat het valgevaar en de vrije val tijdens de val zoveel mogelijk beperkt worden.

6. Het gebruik van een combinatie van uitrustingen is verboden indien een van de elementen hiervan beinvlioed kan worden door een ander element of de
werking van een ander element kan hinderen tijdens het gebruik.

GEBRUIK: De uitrusting moet altijd gecontroleerd worden voor gebruik: controleer dat de levenslijn blokkeert indien er plotseling aan getrokken wordt en geheel
afrolt en weer oprolt. Als dit niet het geval is, mag u deze niet gebruiken.

Stap 1: Verbind de verbinding op de kap van de valdemper met het verankeringspunt (andere kant is ook mogelijk).

Stap 2: Sluit de verbinding aan het uiteinde van de automatische levenslijn op het verbindingspunt op de rug (bij voorkeur) of de borst van het volledige valharnas
aan. Rol de levenslijn altijd op terwijl deze gespannen staat.

ALGEMENE INSTRUCTIES: 1. Controleer de automatische levenslijn altijd voordat u deze gebruikt, om te garanderen dat deze geschikt is voor gebruik en correct
functioneert. De gebruiker moet controleren op slijtage of schuren, sporen van roest op metalen elementen en scheuren/barsten in de kap. 2. Bij twijfel over het
product of indien de uitrusting eerder gebruikt is om een val te stoppen, mag u deze niet meer gebruiken.

COMPATIBILITEIT: Dit product moet gebruikt worden in een valstopsysteem dat voldoet aan de norm EN363 in combinatie met een volledig tuig dat voldoet aan
de norm EN361 en een verankering die voldoet aan de norm EN795. De gebruiksinstructies voor elk afzonderlijk onderdeel moeten ook worden gelezen.
OPSLAG EN VERVOER: Zorg ervoor dat de verpakking van de fabrikant wordt gebruikt tijdens vervoer, om schade te voorkomen. Sla de uitrusting op en vervoer
deze in een goed geventileerde ruimte, voorkom extreme tempraturen en een basische of zure omgeving.

REINIGEN: Bij lichte vervuiling schoonmaken met een katoenen doek of een zachte borstel. Gebruik geen schurende materialen. Voor grondig reinigen kunt u
water tussen 30 °C en 60 °C en een neutraal reinigingsmiddel gebruiken (pH = 7). Gebruik geen zure of basische reinigingsmiddelen.

HERSTELLEN: als het product beschadigd wordt, komt het beschermingsniveau in gevaar en moet het product onmiddellijk vervangen worden. Gebruik nooit een
beschadigd product. Reparatie, toevoegingen en wijzigingen zijn niet toegestaan. Indien een volledig systeem geleverd wordt, kunnen de onderdelen van dit
volledige systeem niet vervangen worden.

MATERIALEN: behuizing van polymeren, levenslijn van polyethyleen met hoge dichtheid.

LEVENSDUUR: de uitrusting heeft een maximale levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Het moet voor elk gebruik gecontroleerd worden en ten minste
eenmaal per jaar door een competente technicus gecontroleerd worden. De levensduur van de uitrusting is voornamelijk afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden.

VERWUDERING: Als het product wordt afgedankt, moeten de verschillende onderdelen gerecycled worden door metalen en synthetische materialen te scheiden.
Deze materialen kunnen door gespecialiseerde ondernemingen gerecycled worden.

MARKERING: schema S1:

1- Productreferentie

2- Logo leverancier

3- Zie Gebruikersgegevens

4- CE Logo & Nr. van het erkende orgaan dat de productcontrole
heeft uitgevoerd

5- Nr. van de norm

6-Lengte van de levenslijn

7- Batchnummer

8- Serienummer

9- Maand/jaar van productie

A-Beschermen tegen zonlicht en zware regenval

B-Niet proberen te repareren, maar versturen naar een erkende afdeling van de fabrikant
C-Gebruiken bij temperaturen tussen -30 °C en 50 °C

D-Controleren dat het verankeringspunt een minimale weerstand heeft van 12 kN.

E-Als u de levenslijn ontkoppeld, deze niet plotseling loslaten, controleer de oprolsnelheid van
de mesh

F-Zorg er voor het gebruik voor dat geen enkel teken van slijtage aanwezig is op de levenslijn
G- Bij vertical gebruik, maximale belasting van 140 kg

H- Kan horizontaal worden gebruikt tot een maximale belasting van 140 kg

|-Kan ter hoogte van de voeten verankerd worden, maximale belasting 140 kg




IDENTIFICATIE: Het wordt aanbevolen een identificatiekaart voor elk element of systeem bij te houden, met de volgende informatie:

4. Productiedatum
5.Eerste gebruiksdatum
6.Gebruikersnaam

1. Type
2. Serienummer
3. Batchnummer

INSPECTIE: Aangezien de veiligheid van de gebruiker afhankelijk is van de prestatie en de weerstand van de uitrusting, moet het uitrusting periodiek geinspecteerd
worden, ten minste om de twaalf maanden. Deze periodieke inspectie moet door een competente technicus en strikt volgens de richtlijnen van de fabrikant
worden uitgevoerd. Als defecten geconstateerd worden, moet de uitrusting onmiddellijk vervangen worden. De labels en markering moeten tijdens de periodieke
inspectie gecontroleerd worden. Als deze onleesbaar zijn, moet de uitrusting worden verwijderd en vervangen.

Opmerkingen moeten op een aan de uitrusting gekoppeld document worden vastgelegd, volgens het voorbeeld op pagina 2 ‘ONDERHOUDS- EN
INSPECTIERAPPORT'.

Fabrikant: zie * / Erkend orgaan: zie ** /Erkend orgaan voor productiecontrole : zie*** / EU-conformiteitsverklaring : zie****

Het is belangrijk voor de veiligheid van de gebruiker dat deze gegevens geschreven zijn in de officiéle taal van het land. Indien dit niet het geval is, wordt u
verzocht contact op te nemen met WORLDWIDE EURO PROTECTION.

BRUGEROPLYSNINGS SKEMA - GRUNDIGT L£S DETTE UIS F@R F@R BRUG AF PRODUKTET:

m BRUG: Denne Self Retracting Lifeline (SRL) er en Personal Fall Limitator (PFL) designet til at minimere risikoen for at falde fra hgjder, som en del af
en Personal Fall Arrest System (PFAS). Den tillader brugeren uden nogen manuel justering at bevaege sig opad eller nedad og lases gjeblikkeligt i

tilfelde af et fald. Det Personal Fall Limitator (PFL) kan ogsa anvendes horisontalt og forankret pa fodniveau, hvilket ggr det muligt at bevaege sig i enhver

retning. Det har til formal at erstatte en EN355 absorberende lanyard og give samme fald beskyttelse med kortere rydning afstand

Det hel lzengden af produktet med det energiabsorber og livsledning, fremstillede ekstremiteter og stik er 2 m.

En Personal Fall Arrest System er designet til at minimere risikoen for at falde fra hgjder, det er vigtigt at vide at ingen PPE kan give fuld beskyttelse og skal

altid bruges forsigtigt under den truede aktivitet. En fuld kropssele er den eneste kropsstgtte hvilken kan vaere bruges i et fall arrestsystem.

F@r og under brugen af produktet, det er vigtigt at overveje en redningsplan for at sikre optimale sikre forhold. Fgr brug, skal du sikre dig at der er tilstraekkelig

afstand under brugerens fgdder, for at forhindre ham i at ramme jorden i tilfaelde af fald. Desuden, skal du sikre dig at der ikke er nogen hindring mellem

brugeren og jorden for at undga kollision i tilfaelde af fald.

PRASENTATION OG BEGRANSNINGER TIL BRUG: Udstyret er certificeret i henhold til EN360: 2002. Det frie rum under brugerens fgdder skal vaere mindst

4m. Den maksimale brugerkapacitet er 140 kg.

ADVARSEL: "Ortostatisk intolerance", kendt som "suspension trauma" er bevidsthedstab fordi kroppen holdes opr med begraenset

bevaegelse i en periode. Den kan forekomme efter et fald ndr man hanger i selen og venter pa redning. For at mindske risikoen skal du bruge

i k bindelse med din sele, for at fijerne kompressionsvaegten fra dine ben og genoprette blodcirkulationen, mens du venter pa

dq

dif
1Tor

redning.
BEGRANSNINGER: 1.Den bruger skal vaere medicinsk i stand til at styre sin egen sikkerhed, kompetent og skal have haft en sarlig uddannelse. Udstyret bgr
ikke bruges ud over hans graenser og bgr anvendes under normale forhold.

2. Forankringspunktets modstandskraft skal vaere stgrre end 12 kN og certificeret i henhold til EN795:2012.

3. Den bgr ikke anvendes i staerkt sure eller basale omgivelser.

4. Brug ikke udstyret pa skarpe vinkler og undga naerheden med kemikaliereagens.

5. Det er vigtigt for sikkerheden ved et Personal Fall Arrest System at ankeranordningen eller ankerpunktet er placeret over brugerens hoved nar det er muligt,
og at jobbet er realiseret for at reducere faldfaren og det frie fald under efterar.

6. Det er forbudt at anvende en kombination af udstyr, hvis et af dets elementer kan pavirkes af eller forstyrrer funktionen af et andet under brugen af det.
BRUG: Kontroller altid udstyret fgr brug: Kontroller, at linen lases, nar du traekker kraftigt i den, og kontrollér, at linen er helt ud- og indtraekket. Hvis ikke, ma
du ikke bruge den.Trin 1: Tilslut stikket oven pa SRL carter til forankringspunktet (modsat er ogsé muligt).

Trin 2: Tilslut stikket i enden af tilbagetrakningsplanen til det dorsale (foretrukne) eller den brystfeste, der fastggres pa hele kroppen.

Traek altid linen ind under spaending.

GENERELLE INSTRUKTIONER: 1. Udfgr altid en forudgaende kontrollere af SRL fgr brug, for at sikre at den er i en tilstand der er egnet til brug og fungerer
korrekt. Brugeren skal kontrollere for slid eller slid pa band, tegn pa korrosion pd metaldele eller enhver revne / beskadigelse pa huset.

2. Hvis der er tvivl om produktet, eller hvis udstyret er brugt til at standse et fald, skal du straks fjerne det fra service.

FORENELIGHED: Dette produkt skal anvendes i et fald anholdelses system i overensstemmelse med standard EN363 i kombination med en fuld kropssele, der
opfylder standard EN361 og med og anker, der opfylder standard EN795. Bruger instruktionerne for hver enkelt komponent skal ogsa tjekke.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Sgrg for, at producentens emballage anvendes under transport for at forhindre skader. Nar udstyret ikke anvendes skal det
opbevares pa et vel ventileret sted i afstand fra baser og syrer. Hvis produktet er fugtigt, skal det tgrres helt, fgr det laegges til opbevaring. Leaeg aldrig tunge
elementer oven pé produktet.

RENG@RING: | sag af mindre tilsmudsning, tgr rebet med bomuldsstof eller en blgd bgrste. Brug ikke slibemiddel materiale. For en intensiv renggring, rens i
vand mellem 30 °C og 60 °C og renggr med et neutralt middel (pH = 7). Brug ikke sure eller basale vaskepulver.

REPARATION: Hvis produktet er beskadiget, det kompromitterer beskyttelsesniveauet, og bgr derfor vaere straks udskiftes. Brug aldrig et beskadiget produkt.
Reparation, tilfgjelse og andring er ikke tilladt. Hvis der leveres et komplet system, m& komponenterne i et komplet system ikke udskiftes.

MATERIALER: Hylster i polymer, livline i polyethylenband med hgj densitet.

LIVETID: Udstyrets levetid er maksimalt af 10 ar fra fremstillingsdatoen, men en prae-bruger check skal veaere udfgres fgr brug, og en inspektion skal vaere
udfgres ved en kompetent individuel mindst en gang om aret. Produktets levetid afhaenger i det vaesentlige af hans brugsbetingelse.

BORTSKAFFELSE: Nar produktet kasseres, skal de forskellige komponenter genbruges ved sortering af mettaliske og syntetiske materialer. Disse materialer
kan genbruges af specialiserede virksomheder.

MZARKNING: Se skema S1:

1-Produkt henvisning

2- Fabrikantens logo

3- Se brugsanvisningen

4- CE Logo & N ° af det bemyndigede organ der
anvendes til produktionskontrol

5-N ° af standarden

6- Leengde af livslinjen

7- Batch nummer

8- Serienummer

9- Maned /Ar af fremstille

A-Hold dig vaek fra sollys eller kraftig regn

B-Forsgg ikke at reparere, sende til en autoriseret service fra producenten

C-Brug mellem temperaturomréde -30 ° C til + 50 ° C

D-Sgrg for at forankringspunktet har en styrke pa min 12kN

E-Nar du Igsner fra SRL, skal du ikke frigive livslinjen pludselig, kontrollere webens
tilbagetrakningshastighed

F- Kontrollér fgr brug, at der ikke er noget tegn pa slid pa linen

G- Ved lodret brug, brugerkapacitet 140 kg maks

H-Det kan bruges vandret, brugerens kapacitet pa 140 kg maks

I-Det kan forankres til fodniveau, brugerkapacitet 140 kg maks

|
DENTIFIKATION: Det er anbefales at holde et id-kort for hvert element eller hvert system, som indehold

det fol| de opl

4. Dato af fremstille
5. Dato af fgrste brug
6. Brugernavn

1. Kategori
2. Serienummer
3. Varenummer

INSPEKTION: Givet at det sikkerhed af det brugere afhaenger af det ydeevnen og modstanden af det udstyret, udstyret skal gennemga periodiske inspektioner,
mindst hver tolv maneder. Den periodiske inspektion skal vaere udfgres ved en kompetent person i det streng respekt af det producentens retningslinjer. |
tilfeelde hvor defekter er overholdes, Udstyret skal vaere straks udskiftes. Det etiketter og maerkning skal vaere styres under det periodiske inspektion. Hvis de
er ikke laeselige, skal udstyret fjernes og udskiftes.

Observationer skal vaere skrives i en dokument der er knyttet til udstyret, efter eksemplet pa side 2 "SERVICE OG INSPEKTIONSLOG".

Producent: se * / Anmeldes organ: se ** / Anmeldes organ til produktionskontrol: se *** / EU overensstemmelsesdokument: se ****

Det er vigtigt for det sikkerhedens bruger at dette ark blev skrevet pa landets officielle sprog. Hvis det er ikke, venligst kontakt WOLRDWIDE EURO
PROTECTION.

ANVANDARENS INFORMATIONSBLAD - LAS NOGGRANT IGENOM BLADET INNAN PRODUKTEN ANVANDS:

. ANVANDNING: den sjilvindragande livlinan &r en personlig fallddmpare som konstruerats fér att minska risken for fall och &r en del av ett
fallskyddssystem. Det gor att anvdndaren kan flytta sig uppat eller nedat, utan en manuell justering, och laser sig omedelbart vid fall. Den personliga fallddmparen
kan &ven anvindas horisontellt och férankras i fotniva vilket tillater en rérelse i alla riktningar. Den &r avsedd for ersittning av SS-EN355 absorberande lina och
ge samma fallskydd med kortare avstand.

Produktens hela ldngd med energiabsorption och livlina, d&ndar och kopplingsanordningar &r 2 meter.

Ett fallskyddssystem &r konstruerat for att minska risken for fall frdn héjder. Uppméarksamma att ingen personlig skyddsutrustning kan ge ett fullt skydd och ska
alltid anvandas under riskfyllda arbeten.

Ett fallskyddssystem &r konstruerat for att minska risken for fall fran héjder. Uppméarksamma att ingen personlig skyddsutrustning kan ge ett fullt skydd och ska
alltid anvandas under riskfyllda arbeten.

En fallskyddssele ar den enda stédanordningen for kroppen som far anvandas i ett fallstoppsystem.

Innan och under anvindningen av produkten &r det viktigt att ha en raddningsplan fér att tillhandahalla optimala sikerhetsvillkor. Innan en anvéndning, se till
att det finns ett tillréckligt utrymme under fétterna fér att forhindra att personen slar i marken vid fall. Utéver det, se till att det inte finns n&gra hinder mellan
anvandaren och marken for att undvika kollision vid fall.

PRESTANDA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: utrustningen har certifierats i enlighet med SS-EN360:2002. Det fria utrymmet under anvandarens fétter
ska vara minst 4 meter. Den maximala barkraften ar 140 kg.

VARNING: En “ortostatisk intolerans”, kind som “suspensionstrauma” ar férlusten av medvetandet pa grund av att kroppen halls uppritt med begrinsad
rorelse under en tidsperiod. Det kan intriffa efter ett fall ndr du hanger i selen och vintar pa riddning. Fér att minska risken, anvidnd band for
i med din sdkerh le for att underldtta kompressionsbelastningen pa benen och dteruppritta blodcirkulationen medan du

p auma till
véntar pa raddning.
BEGRANSNINGAR:

1. Anvandaren maste ha medicinskt kunskaper for att garantera sin egna sékerhet, vara kompetent och ha fatt en sarskild utbildning. Utrustningen ska inte
anvéndas utdver granserna och ska anvandas under normala férhéllanden.

2. Forankringspunktens motstandskraft maste éverstiga 12kN och certifierad enligt EN795:2012.

3. Det ska inte anvandas i mycket sura eller basiska miljéer.

4. Anvénd inte utrustningen pa vassa hdrn och undvik kontakt med kemikalier.

5. For att skydda fallskyddssystemet ar det viktigt att férankringen eller férankringspunkten sitter ovanfér anvandarens huvud, nér det ar méjligt, och att jobbet
genomfors for att sa mycket som majligt minska risken fér fall och fritt fall.

6. Det &r otillatet att anvanda en kombination av utrustning om en av dess delar kan paverkas av eller stéra en annans funktion vid anvandning.

ANVANDNING: Kontrollera alltid utrustningen fore anvandning: Sakerstall att linan Iaser sig nar man drar haftigt i den, och att den kan dras ut och in helt och
hallet. Om sa inte &r fallet ska den inte anvéndas.

Steg 1:anslut kopplingsanordningen 6verst pa den sjélvindragande livlinans hélje till forankringspunkten (motsatsen ar ocksa méjlig).

Steg 2: anslut kopplingsanordningen p& &ndan av den sjalvindragande livlinan till fastpunkten pé rygg- (rekommenderas) eller bréstpartiet pa pa den fullstandig
sakerhetsselen. Linan ska alltid hallas strackt nar den dras in.

ALLMANNA INSTRUKTIONER:

1. Utfor alltid en kontroll innan anvandningen av den sjélvindragande livlinan for att sakerstélla att det kan anvdndas och fungerar riktigt. Anvdndaren ska
kontrollera om det finns slitage eller nétningar pa banden, markera korrosion pa metalldelar eller sprickor/skador pa héljet.2. Vid tvivel angdende produkten
eller om utrustningen anvénts for att skydda mot fall ska den absolut inte anvdndas.

KOMPATIBILITET: Denna produkt méste anvédndas i ett fallfallssystem som éverensstimmer med standarden EN363 i kombination med en helsele som uppfyller
standarden EN361 och med en férankringsutrustning som uppfyller standarden EN795. Bruksanvisningen fér varje enskild komponent ska dven ldsas igenom.
FORVARING OCH TRANSPORT: Anvand tillverkarens forpackning under transporten for att forhindra skador. Férvara och transportera utrustningen i ett val
ventilerat omrade p& avstand fran extrema temperaturer, basiska och sura miljéer.

RENGORING: Vid en l4tt nedsmutsning av repet ska det torkas med en bomullstrasa eller en mjuk borste. Anvand inte nagot slipmaterial. For en djupare rengoring
kan det tvattas i vatten mellan 30 °C och 60 °C och med ett neutralt medel (pH = 7 ). Anvand inte sura eller basiska rengéringsmedel.

REPARATION: om produkten skadas omfattar det dven skyddsnivan och ska darfér omedelbart bytas ut. Anvédnd aldrig en skadad produkt. Reparation, tillligg
och dndring &r inte tillatet. Om ett komplett system tillhandahalls ska komponenterna av detta system inte bytas ut.

MATERIAL: polymerhélje, livlina i polyetenvav med hog densitet.

LIVSLANGD: utrustningens livslangd &r hégst 10 ar fran och med tillverkningsdatumet men en inspektion innan anvandningen ska géras av en kompetent person
minst en gang om aret. Produktens livslangd beror huvudsakligen pa anvandningsvillkoren.

ATERVINNING: Nir produkten kasseras ska metall och syntetiska material sorteras och de olika komponenterna atervinnas. Dessa material kan tervinnas av
specialiserade foretag.



MARKERING: schema S1:.

1-Produktreferens

2- Tillverkarens logo

3- Se bruksanvisningen

4- CE-markning och det anmdlda organets nr. som anvéands
for produktionskontroll

5- Standardnr.

6- Livlinans langd

7- Satsnummer

8- Serienummer

9- Tillverkningsmanad/ar

A-Hall pa avstand fran solljus eller kraftigt reng

B-Forsok inte att reparera. Skicka produkten till ett servicecenter som auktoriserats av
tillverkaren.

C-Anvénd inom ett temperaturomrade p& -30 °C till + 50 °C

D-Se till att férankringspunkten har en kraft pd min 12kN

E-Nd&r den sjélvindragande livlinan 16sgérs ska livlinan inte plétsligt frigéras. Kontrollera bandets
indragningshastighet.

F- Se till att det inte finns tecken p3 slitage pa repet innan anvéndningen

G- Anands vertikalt, barkapacitet pd max 140 kg

H-Den kan anvéndas horisontellt med en barkapacitet pd max 140 kg

| -Den kan férankras pa fotniva med en barkapacitet pa max 140 kg

IDENTIFIERING: Det rekommenderas att varje del eller system har ett Id-kort som innehéller féljande information

4. Tillverkningsdatum
5.F6rsta anvandningsdatum
6.Anvandarnamn

1.Typ
2. Serienummer
3. Partinummer

INSPEKTION: Med tanke pd att anvéndarens sikerhet beror pa utrustningens prestanda och hallfasthet ska utrustningens genomga periodiska inspektioner minst
varje ar. En periodisk inspektion ska genomféras av en kompetent person i enlighet med tillverkarens riktlinjer. Om skador patréffas ska utrustningen omedelbart
bytas ut. Etiketter och markeringar ska kontrolleras under den periodiska kontrollen. Om de inte ar lasliga ska utrustningen tas bort och bytas ut.

Observationer ska antecknas i ett dokument for utrustningen enligt exemplet pa sidan 2 ”SERVICE- och INSPEKTIONSLOGG”.

Tillverkaren: se * / Anmélt organ: se** / Anmalt organ for produktionskontroll: se*** / EU-forsdkran om éverensstimmelse: se ****

For anvindarens sikerhet &r det viktigt att det har informationsbladet &r pa spréket i landet dar systemet anvinds. Om det inte ar fallet, kontakta
WORLDWIDE EURO PROTECTION».

m KAYTTAJAN TIETOLOMAKE - LUE SE HUOLELLA ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA :

KAYTTO: tama itsekelautuva turvavaijeri (SRL) on henkilokohtainen putoamisen rajoitin (PFL), joka on suunniteltu minimoimaan putoamisriski
osana henkil6kohtaista putoamisen pysayttavaa jarjestelmaa (Personal Fall Arrest System, PFAS). Sen avulla kédyttéja voi liikkua yl6s- ja alaspdin tekematta
53at6ja kasin ja laite lukkiutuu automaattisesti putoamistapauksessa. Henkilokohtaista putoamisen pysédyttavaa jarjestelmas (PFL) voi kayttaa vaakatasossa
kiinnitettya jalan tasolla se sallii liikkumisen kaikkiin suuntiin. Se on tarkoitettu korvaamaan vaimentava hihna EN355 ja se tarjoaa saman putoamissuojan
lyhyemmalld varamatkalla.

Tuotteen kokonaispituus energian vaimentimineen, turvavaijereineen, paatteineen ja liittimineen on 2 m.

Henkilkohtainen putoamisen pysayttava jarjestelma on suunniteltu minimoimaan putoamisriski, mutta on tarkedd ymmartas, ettad mitkaan henkilosuojaimet
eivat voi antaa tdyttd suojaa ja niita on kéytettava huolellisesti riskialttiin toiminnan aikana.

Kokovartalovaljaat ovat ainoa kehon tuki, jota voi kdyttaa putoamisen pysdytysjarjestelmissa.

Ennen tuotteen kayttdd ja sen aikana on tarkeda varata pelastussuunnitelma, jotta optimaaliset turvallisuusolosuhteet voidaan taata. Ennen kayttod on
varmistettava, ettd kayttdjan jalkojen alla on tarpeeksi maavaraa, jotta hédn ei térmaa maahan mahdollisessa putoamistapauksessa. Varmista myos, etta
kayttadjan ja maan vililld ei ole mitddn esteitd, joihin kdyttaja voisi tormata pudotessaan.

SUORITUSKYKY JA KAYTTORAJOITUKSET: laitteet on sertifioitu normien EN360:2002. Kayttijan jalkojen alla on oltava vapaata tilaa vahintaan 4 m. Kayttajan
maksimipaino on 140 kg.

VAROITUS: “ortostaattinen intoleranssi” t “ ” ja siind on kyse tajunnan menetyksestd, joka johtuu siitd, ettd ihmiskeho joutuu

| itk pysty liikkumi hdollisuuksien ollessa rajoitettuja. Se voi ilmetd, kun kayttédja roikkuu valjaissa odottaen pelastusta. Riskin
vidhentamiseksi tulee valjaiden kanssa kayttaa tr hit siirtaa purist pois jaloilta ja palauttaa verenkierto pelastusta odoteltaessa.
RAJOITUKSIA:

1.Kdyttdjan tulee terveytensd pystyd vastaamaan omasta turvallisuudestaan, kdyttdjan on oltava pateva ja koulutettu. Laitteita ei saa kayttaa yli niiden
kapasiteetin, ja kdyton on tapahduttava normaaleissa olosuhteissa.

2. Kiinnityspisteen lujuuden on oltava vdhintaan 12kN ja sertifioitu mukaan EN795:2012.

3. Sitd ei saa kdyttad kovin happamessa tai emaksisessa ymparistossa.

4. Al kayta laitteita teravilld reunoilla, ja valtd kemiallisten reagenssien laheisyytta.

5. Henkilokohtaisen putoamisen pysayttavan jarjestelman kannalta on térke&s, etta kiinnityslaite ja kiinnityspiste ovat kdyttdjan paan ylapuolella, jos se on
suinkin mahdollista, ja tyéssa minimoidaan putoamisvaara ja vapaa pudotus putoamisen yhteydessa.

6. Laitteita ei saa kayttaa yhdess, jos jokin laitteen osa voi haitata jonkin muun komponentin toimintaa kéayton aikana.

KAYTTO: Tarkista laitteet aina ennen kayttoa: tarkista, ettd koysi lukkiutuu, kun sitd nykaistaan terdvasti , ja tarkista, ettd koysi kelautuu auki ja kiinni
tdydellisesti. Jos ndin ei tapahdu, &3 kayta laitetta.

Vaihe 1: kytke liitin SRL-kotelon paalla kiinnityspisteeseen (myos kaanteinen ratkaisu on mahdollinen).

Vaihe 2: kytke kelautuvan turvavaijerin pdéssa oleva liitin selan (suositeltu) tai rintakehan kiinnityspisteeseen kokovartalovaljaille.

Veda koysi sisadn aina jannitettyna.

YLEISIA OHJEITA:

1. Tarkista SRL aina etukateen ennen kaytt4d, jotta voit varmistaa, jotta takaat sen olevan kdyttékunnossa ja toimivan kunnolla. Kayttéjan tulee tarkistaa, ettd
ompeleissa ei ole kulumista tai hankaumia, metalliosissa ei ole jélkid korroosiosta eika kotelolla ole murtumia/vaurioita.

2. Jos sinulla on epéilyksia tuotteen kunnosta tai sitd on kdytetty pysdyttdmaan pudotus, se on poistettava kdytosta heti.

YHTEENSOPIVUUS: T&ta tuotetta tulee kayttda putoamissuojajarjestelmana standardin EN363 mukaisesti yhdessa kokovartalovaljaiden kanssa, jotka tayttavat
standardin EN361, seka kiinnityksen kanssa, joka tdyttaa standardin EN795. Jokaisen yksittdisen komponentin ohjeet on my®és tarkistettava.

VARASTOINTI JA KULJETUS: Varmista, ettd kuljetuksen aikana kdytetdan valmistajan pakkausta vahingoittumisen valttamiseksi. Varastoi ja kuljeta laitteita
aina hyvin ilmastoidussa paikassa suojassa darilampétiloilta sekd poissa erittdin happamesta ja emaksisestd ymparistosta.

PUHDISTUS: Jos laite likaantuu kevyesti, pyyhi puuvillakankaalla tai pehmeilla harjalla. Al4 kdytd hankaavien aineiden kanssa. Tehokkaassa puhdistuksessa on
kéytettdva 30°C - 60°C lampdista vettd neutraalia puhdistusainetta (pH = 7 ). Al4 kdyta happamia tai eméksisia pesuaineita.

KORJAUS: jos tuote vahingoittuu, se vaarantaa turvatason ja se on siksi vaihdettava valittémasti. Ala kayta koskaan vahingoittunutta tuotetta. Korjaukset,
lisdykset ja muutokset ovat kiellettyja. Jos kokonainen jarjestelma toimitetaan, tdydellisen jarjestelman komponentteja ei saa vaihtaa.

MATERIAALI: kotelo polymeeria, turvakdysi tiheda polyeteenikudosta.

KAYTTOIKA: varusteiden kayttoika on enintaan 10 vuotta valmistuspaivasta lukien, mutta ennen kayttoa laitteet on tarkistettava, ja patevan henkilon on
tarkistettava laitteet vahintaan kerran vuodessa. Tuotteen kayttoika riippuu sen kayttéolosuhteista.

HAVITTAMINEN: Kun tuote heitetain pois, eri komponentit on kierratettéva ja metalliosat ja synteettiset materiaalit on eroteltava. Erikoistuneet yhtiét voivat
kierrdttda nama materiaalit.

MERKINNAT: Katso kuvaa S1

1—Tu?ttleen.vute A-Sdilyta suojassa auringonvalolta tai kovalta sateelta

2- Toimittajan logo B yritéd korjata, ldhetd laite valmistajan valtuuttamaan huoltoon

3- Katso kayttéohjeet C-Kayta lampétilavalilld -30 0C ja + 50 0C

4-CE-logo ja valmistuksen kontrollissa kaytetyn D-Varmista, etta kiinnityspisteen lujuus on vahintéan 12kN

ilmoitetun laitoksen numero E-Kun irrotat laitteita SRL:std, turvavaijeria ei saa vapauttaa &kkindisesti, vaan
5- Standardin numero kelautumisnopeutta on kontrolloitava

6- Turvavaijerin pituus F- Varmista ennen kayttoa, ettd kdydessa ei ole viiltoja tai hankausjélkia

7 — Erdnumero G- pystysuorassa kdytossa kaytt: enimmaiskapasiteetti on 140 kg

8 - Sarjanumero H-Laitetta voi kdyttaa vaakatasossa, kdyttdjan maksimikapasiteetti 140 kg

9- Valmistuskuukausi/vuosi H-Sen voi kiinnittaa jakojen tasolle, kdyttdjan maksimikapasiteetti on 140 kg.

TUNNISTUS: On suositeltavaa sailyttdd kaikkien elementtien ja jarjestelmien tunnuskortti, joka siséltaa seuraavat tiedot:

4. Valmistuspdiva
5. Ensimmainen kayttopaiva
6. Kayttdjan nimi

1. Tyyppi
2. Sarjanumero
3. Erdnumero

TARKASTUS: Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiston tehokkuudesta ja kestavyydestd, ja tasta syysta kiinnitys on tarkistettava sdannéllisesti vahintaan kerran
vuodessa. Patevan henkilon on suoritettava maaraaikaistarkastus tarkasti valmistajan ohjeiden mukaan. Jos havaitset vikoja, laitteet vaihdettava heti. Etiketit
ja merkinnat on tarkistettava maéaraaikaistarkastuksen yhteydessa. Jos niita ei voi lukea, laitteet on poistettava kaytosté ja korvattava uusilla.

Huomiot on kirjattava laitteiston mukana seuraavaan asiakirjaan noudattaen esimerkkia sivulla 2 ”"HUOLTO- JA TARKASTUSLOKI”.

Valmistaja: katso * / limoitettu laitos: katso** / Valmistuksen kontrollin ilmoitettu laitos: katso*** / EU-vastaavuusvakuutus: katso ****

Kaytt:
EURO PROTECTION»-

a on laadittu kdyttomaan virallisella kielel n ei ole, ota yhteytta WORLDWIDE

WHCTPYKLMA NONb3OBATE/IA - BHUMATE/IbHO MPOYUTATH AAHHYIO UHCTPYKLUMIO NEPEA UCMO/Ib3OBAHUEM NPOAYKL UK

m HA3HAYEHME: naHHOe CTpaxyloliee YCTPOMCTBO C BTAXKHbIM TPOCOM MCMONb3YETCA ANA MUHUMM3ALMKU pUCKa NaJleHUA C BbICOTbl B COCTaBe
MHAMBMAYANbHOW CUCTEMbI CTPAXOBKM OT MajeHuA. YCTPOMCTBO no3sonseT pabotatoliemy cBOBOAHO nepemeLiaTtbca BBepX M BHU3 6e3 [ONONHWUTENbHbIX
MaHUNyNAuuMii. B cryyae nasieHna MrHoBeHHO 610KupyeTca. CTPaxoBOUYHOE YCTPOICTBO MOXET MCMO/Ib30BaTLCA MPU BbINMONHEHWUN PaBoT Ha rOPU3OHTANbHBIX
NOBEPXHOCTAX C KPenneHMem Ha ypoBHe HOT W M03BONAET PaboTalowemy nepemellaTbcA B NOGOM HanpaBAeHUU. YCTPOICTBO MCMONb3yeTcA BMECTO
amopTM3npylolLeit camocTpaxosku (cTaHaapT EN355) n obecneunsaeT Takoii e ypoBeHb 3allyTbl NPY MEHbLIEM A0MYCTUMOM PAacCTOAHUM A0 3EMAN.
061Wan An1Ha yCTPOMCTBA C y4eTOM aMOPTU3aTOPa U IEHTbI, UCKYCCTBEHHDBIX TOUEK OMOPbI M KapaBuHOB coCTaBAAeT 2 M. NHAMBMAYaNbHAA CUCTEMA CTPAXOBKM
OT NajieHna NpejHasHayeHa ANA MMHUMW3AUMM PUCKa NaZleHNA C BbICOTbI. BaKHO MOHMMaTb, YTO HMKaKMe CPeACTBa WHAMBWAYaNbHOM 3awmTel (CU3) He
ob6ecneynBatoT NOHYIO 3aLLUTY OT MajeHuUs, NOITOMY BCe onacHble paboTbl ¢ NpumMeHeHem CU3 cnedyeT BbINOAHATL C 60/bLIOI OCTOPOXKHOCTbIO. B c1ucTeme
CTPaxoBKM OT NafleHWA AOMYCKAeTCA WUCMONb30BaHMe TONbKO CTPAXOBOYHYIO MPWBA3L ANA NOAAEPKKM Tena paboTatowero. Mepes Havyanom U B npouecce
IKCNANyaTaLuumu M3aenna HeobXxoaMMO MPOAYMbIBATb MAaH CMaceHus, obecneunBalolLMii MaKCMManbHyto 6esonacHocTb. Mepes UCMONb30OBaHUEM W3LenUsA
cneflyeT yA0CTOBEPUTLCA, YTO NOA HOraMu paboTaloLLEero MMeeTca 40CTaTO4HO CBOBOAHOTO MPOCTPAHCTBA, YTOBbI B C/lyyae NaZleHNa OH He yapuaca Horammu o
3emto. Kpome Toro, He06xo41MO y6eanTbCA, YTO MeXAy PaboTalolWMM 1 3emAeit HeT Nperpag, O KOTOPble OH MOXET YapUTbCA B Cly4ae NajeHua.
TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU N OTPAHUYEHMA NPUMEHEHUA: o6opyaoBaHue cooTseTcTyeT TpebosaHuam cTaHaapTa EN360:2002. Boicota cBo60ogHOMO
NpOCTPaHCTBa MO, HOramu paboTatoLLEro AO/KHA COCTaBAATL He MeHee 4 M. MaKcmanbHaa macca pabotatoero— 140 Kr.

NPEAYNPEXAEHUE: oproctatMyeckas HeNnepeHoCMMOCTb, TaKXKe M3BECTHaA KaK «CMHAPOM noj, 0 COCT! , — 3TO NOTepA CO3HAHUA B

pesynbrate B BEPTUKaNbHOM npu orp W ™8 poro i} e [
p TbeA Y wero Ha nocne NageHua B 0XnUAaHUN wu. Ana pucKa CUHAPOMA NOABELLEHHOTO

COCTOAHNA UC yiTe cp y noABecHbIE NAMKM, KOTOPblE PasrpyXKaloT HOTU OT C 0 n obecl

HOPMasbHYI0 LMPKYNALMIO KPOBY B NOA COCTOAHMM BO BPEMA OXKNAAHUA NOMOLU.

OrPAHUYEHUA NPUMEHEHMUA: 1. Yenosek, ucnonbaytowmit CU3 ot nageHus, LONKEH UMETb JOMNYCK K TakoW paboTe MO COCTOAHMIO 340p0BbA, BbITb LOCTATOYHO
KOMMETEHTHbIM M NPOITU cooTeeTCTBYloWEee obyyeHne. O6opyaoBaHMe cieayeT UCMONb30BaTh NPU HOPMasbHBIX OKPYXKAIOWMX YCNOBUAX C Harpyskamu, He
NpeBbIWAWMMM AONYCTUMbIE 3HaueHWA. 2. TOYKa KpenneHuA CTPaxOBOYHOTO YCTPOWCTBA /IO/KHA BblAEPXMBaTL Harpysky 12 kH u cepTuduumposaH B
cooteetcTBuM ¢ EN795: 2012. 3. 3anpeLiaeTca “cnonb3osatb o6opyaoBaHWe B Cpefe C NOBbIWEHHON KUCAOTHOCTbIO UAW LWEeNoYHOCTbI0. 4. CTpaxoBoYHoe
YCTPOCTBO He C/edyeT WUCMonb3oBaTb Ha 06OPYAOBAHMM C OCTPLIMM Kpasmu. M3beraiiTe KOHTaKTa C XMMWYECKMMM BellecTBamu. 5. [lna HOpmanbHoOro
YHKLMOHMPOBAHMA UHANBUAYANbHON CUCTEMbI CTPAXOBKM OT NaAEHUA aHKEPHOE YCTPOMCTBO MM TOUKA KPenaeHua No BO3MOMHOCTM [O/KHbI pacnonaratbea
Haz, ronoBoii paboTaloulero, 4To6bl MUHUMM3MPOBATL PUCK MafeHMA M 0BecneynTb MUHUMaNbHOE paccToAHWe cBOBGOAHOTO naaeHua. 6. 3anpeusaetca
KOMBMHMPOBATL CHApAMEHMea, eCM BO BPEMA SKCM/yaTalMu OAMH U3 31€MEHTOB MOMKET OKasaTb BAMAHUA Ha PaBoTy APYrMX SNEMEHTOB UAK Nepeceybea ¢
HUMM.

WUHCTPYKLUU MO IKCNNIYATALMUMN: LWar 1. NpucoeamHuts KapabuH csepxy kopnyca CYBT K TOuKe KpenaeHus (MOXHO NPUCOeAUHWUTL C MPOTUBOMNOONKHOMN
CTOPOHbI). Lar 2. MprcoeanHNTL KapabuH Ha KOHLIE CTPaXYIOLLLETO YCTPOWCTBA C BTAXKHbIM TPOCOM K CMIMHHO (MpenoyTUTEIbHO) UM FPY/HOM TOUKe KpenaeHua
NONHO CTPaXOBOYHOIA CUCTEeMbI. Beeraa BTArMBaiiTe BEPEBKY 40 HATAXEHUA.

OBLLUE UHCTPYKLUWU: Mepeg, akenayaTaumei Bceraa NpoBepanTe CHapsXKeHWe: NPy HaTAKeHUM CBEPXY BEPEBKaA A0/KHA 610KMPOBATLCA PE3KUM ABUKEHUEM,
a TaK)Ke MO/HOCTBIO BbIAABATLCA U BTATMBATLCA. B NPOTUBHOM CAyHae He UCMONb3YIATe CHapAKEHMe.

1) Nepep, Hayanom paboT Bcerga NpoBepaAiiTe, HAXOAUTCA M YCTPOICTBA B paboyem COCTOAHWUM M NPaBUNbHO GYHKUMOHMPYeT. Monb3oBaTeNb AO/MKEH BCeraa
NpoBepPATb HaZMYMe NPUSHAKOB U3HOCA UAWM UCTUPAHUA HA NIEHTE, HANMYME KOPPO3UM HA METANIMUECKMUX S/IEMEHTAX U HaZIMuMe NOBPEXAEHUH UK TPEeLMH Ha




Kopnyce ycTpoiicTea. 2) B cnydae BOSHUKHOBEHUA COMHEHUI UNM €CAM KpenaeHue NOABEPIIOCh Harpyske B pesynbTaTe NageHUA paboTalolero, KpenekHble
3/1eMeHTbI HEOBXOAMMO CPa3y Ke 3aMeHUT.

COBMECTUMOCTb OBOPYIOBAHUA: 3T0 u3genue UCNonb3yeTca B CUCTEMAX 3aLLUTbl OT NageHus (ctaHgapT EN 363) B coueTaHUM CO CTPAXOBOYHOM NpUBA3U
(craHgapt EN 361) u aHkepHbim KpenneHuvem (ctaHgapt EN795). Takke cnefyer yumTbiBaTb TPe6GOBaHUA MHCTPYKUMIA MO WMCMO/Nb30BAHMIO OTAE/NbHBIX
KOMMOHEHTOB. XPAHEHMUE U TPAHCMOPTUPOBKA: BbinonHAiTe TPaHCMOPTUMPOBKY B YMaKOBKE MPOU3BOAMTENA BO M3bexaHwWe NOBPeXAeHWd. npu
TPaHCMOPTUPOBKe W XpaHeHWUM o6opyAoBaHMe He AO/IKHO NOABEPraTbCA BO3AEHUCTBUIO KUCNOTHOM WUAM LENOYHOM CPeabl U BbICOKOW TemnepaTypbl. XpaHuUTb
o6opy/aoBaHMe creflyeT B XOpOWo nposeTpuBaemom mecte. OYUCTKA: B cryyae HE3HAUMTENbHOTO 3arpA3HEHUA CedyeT NpoTepeTb XN0N4aTo6yMaxKHO
TKaHbIO MM OYUCTUTL MATKOM LETKOIA. MCnoNb30BaTh ANA OYMUCTKM abpasuBHbIE MaTepuanbl 3anpeLLeHo. B carydae cuAbHOMO 3arpAsHeHUs ciedyer O4nCcTUTL
o6opyaoBaHue Bogoi (TemnepaTtypa 30—210 60 °C) ¢ HelTPaNbHLIM YNCTALLMM CPeACTBOM. He cneayeT NCMoNb30BaTb ANA OUNCTKN KUCIOTHBIE UM LENOYHbIE
unctawme cpeactsa. PEMOHT: B cnyyae NOBpexAeHWA U3AeNUA ero CiefyeT He3ameA/IMTeNbHO 3aMEeHUTb, Tak Kak OHO He ByaeT obecneunsaTtb AOMKHbIN
YPOBEHb 3alnTbI. Mcnonb3oBaTh NoBpexAeHHOe 3aenme 3anpelieHo. CaMoCTOATENIbHO BbINONHATL PEMOHT, U3MEHATb KOHCTPYKLMIO U A,06aBNATL 3N1eMeHTbI
KaTeropuuecku sanpelneHo. Ecam cuctema noctaBnsetcA B KOMMEKTE, ee KOMMOHEHTbI He nognexar 3ameHe. MATEPUAJ: Kopnyc: nonumep, Bepeska:
NONMITUNEH BbICOKOM nioTHOCTU. CPOK C/IYXKBbl: maKcumanbHbIi CpoKk ciy:k6bl o6opyaosaHua coctasnser 10 net ¢ Aatbl usrotosneHus. Mpu Tom
HeobX0AMMO NPoBePATb GYHKLMOHUPOBaHWE 060PYA0BAHUA Nepes Kax/AbiM UCNONb30BaHMEM. He pee O4HOTO pasa B rog, AOMKHa NPOBOAUTLCA NAAHOBAA
npoBepKa 060py/A0BaHNA KOMNETEHTHBIMM CMELMANNCTaMU. PeanbHblii CPOK CYXBbl M3AENMA B HEMANON CTENEHM 3aBUCHT OT YCIOBMIA IKCMyaTaLMM.
YTUIN3ALMUA: oTpaboTaHHOe nM3genue cneayeTt YTUAU3UPOBATb, OTCOPTUPOBAB METAN/IMYECKUE U CUHTETUYECKME MaTepuasbl. 3TU mMaTepuanbl MOryT 6biTb
YTUAWU3MPOBaHbI CNELMANU3MPOBAHHBIMU KOMNaHUAMM.

MAPKWUPOBKA: cxema S1:

A-6epeyb OT NPAMbIX CONHEUHBIX Y4l M CUbHBIX 0CaAKOB;

B- 3anpeluaeTca peMOHTMPOBaTL CaMOCTOATE/IbHO; HencnpasHoe 060pyA0BaHKe CieayeT OTNPaBuUTL

B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LLEHTP MM NPOU3BOAUTENIO;

C-ponyckaeTca aKcnayaTtauua npu Temnepartype ot -30 go 50 °C;

D-TouKa KpenneHua foMKHa BbiTb paccumTaHa Ha Harpysky He meHee 12 kH;

E-npu oTcoeanHeHUM OT YCTPOWCTBA HEOBXOANMO KOHTPOIMPOBATbL CKOPOCTL BTATUBAHUA IMHUM, He
CNeayeT OTNyCKaTh IMHUIO PE3KO;

F- Nepea npumeHeHnem ybeauTech B OTCYTCTBUM NOBPEXK/AEHUII Ha TpOCE

G- Npu BEPTUKANbHOM MCMONb30BaHNM, MaKCUMaIbHbIN BeC paboTaloulero — 140 Kr;

H-gonyckaeTtca MCnonb3oBaHMe MpU BbINOJHEHWN PABOT HA TOPU3OHTANbHBIX MOBEPXHOCTAX,
MaKcManbHblii Bec pabotatowero — 140 Kr;

|-AonycKaeTcA KpeneHue Ha YpoBHE HOT, MakCUManbHbIM Bec paboTatowero — 140 kr.

1 — CCbINOYHBIA HOMEP n3aenus

2 — norotin nponssoamuTens

3- HeobXO4MMO 03HAKOMMTBCA C  MHCTPYKUWel mo
JKenayataLumn

4 — mapkuposka CE M Kog yNnONHOMOYEHHOrO OpraHa,
OCYLECTBAAIOWETO cepTUdMKALMIO

5- Ne craHgapTa

6- ANMHA AUHUK

7 — Ne napTuu;

8 — cepuiiHbIii Homep u3aenva

9 — MeCcAL, 1 1o, U3roToBAeHUA

UAEHTUOUKALIUA: pekomeHayeTcsa 3aBOAUTL MAEHTUOMKALMOHHbIE KapTbl HA BCE 91€MEHTbI CUCTEMbI CTPAXOBKWU. B KapTe yKasbiBaeTca:

1. Tun n mogensb nsgenva
2. CepuiiHblii Homep
3. Homep napTtun

4. [lata n3rotosBneHna
5. laTa nepBOro UCNonb30BaHUA
6. X0 nonb3osatena

MPOBEPKA: OT HaeXHOCTU U NPaBUALHOCTU PaboTbl 060PYAOBAaHMA 3aBUCUT Ge30NacHOCTL paboTatoLLero, NOIToMy 060pyAOBaHUE CUCTEMbI CTPAXOBKM
[IONKHO MPOXOANTL NMEPUOANYECKNIA OCMOTP HE pexe OAHOTO pasa B rof. MPOBEPKM [OMKHbI BbINONHATLCA KBANUOULMPOBAHHLIMM CNeLanucTamm 8
CTPOroM COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMAMU NPOU3BoANUTeNs 06opyA0BaHKA. NPy 0BHaPYKEHUM AePEKTOB HEUCNPABHbIE 31@MEHTbI ONKHDbI BbITb 3aMeHeHbI 1
BbIBEAiEHbl M3 3KCM/yaTauuu. HeobXxoaMmo Takke MPOBEPATb COCTOAHWE MapKMPOBKM M 3TUKETOK. OBopyaoBaHMe € HeunTabenbHOW MapKUPOBKOW U
3TUKETKaMM AO/IKHO GbiTb 3aMEHEHO U BbIBEAEHO M3 SKCM/yaTauuu. 3ameyaHus Mo pesynbTaTam MPOBEPKU JOMKHbI BHOCUTLCA B COOTBETCTBYIOLNI
[IOKYMEHT, npunaraembiii K 060pyaosaHuio. O6pasel, AOKyMeHTa NpuBeAeH Ha cTpaHuLie 2 «*KypHan TEXHUYECKOro 06CNYKMBAHNA U OCMOTPOBY.

MpowussoguTenb: cm. * / YNONHOMOYEHHbIM opraH: cM. ** / YnonHOMOYeHHbI opraH cepTuduKaumm npogykummn: cm. *** / [lokyMeHT, NoATBEPKAAOLMIA
cooTBeTcTBUM TpeboBaHMAM EC: cm. ¥***

B uensx 6e30nacHOCTU AaHHbIA ANCT AOMKEH 3aNONHATLCA HA rOCYAAPCTBEHHOM A3bIKE B CTPaHe NCNONb30BaHUA 060pyaoBaHuA. Ecamn anct 3anonHaetca
TOM A3blKe, CieflyeT 06paTuTbea B Komnanmio « WORLDWIDE EURO PROTECTION».

m IHCTPYKLIIAA KOPUCTYBAYA — NEPE/, EKCMIZIYATALLIEIO BUPOBY YBAXHO NPOYMTAMTE IHCTPYKLIIO:

EKCNNYATALIA: Leit cTpaxyBaibHWI MPUCTPIll 3 BTAXKHUM TPOCOM [OBXMHOIO 2 M BUKOPUCTOBYETLCA ANA MiHIMI3aLii pU3nKy NafiHHA 3 BUCOTU B
CKNaAj CUCTeMM CTPaxXyBaHHA Bif, NagiHHA. BiH 403BONAE KOPUCTYBAYY PyXaTMCA Haropy Ta BHM3 6e3 A0NOMOrM PYK, @ TAKOXK MUTTEBO 6/I0KYE y BUNAAKY NafiHHA.
CTpaxyBanbHWI1 NPUCTPII JOBXKMHOIO 2 M MOXE TaKOX BUKOPUCTOBYBATUCA MPU BUKOHAHHI POBGIT Ha rOPU3OHTaNIbHUX MOBEPXHAX 3 KPIiNJIEHHAM Ha PiBHI Hir,
[,03BONAIOYM PYXaTUCA Y BYAb-AKOMY HanNpAMKY. MPUCTPiit MOKEe BUKOPUCTOBYBATUCA 3aMiCTb aMOPTM3aL|iiiHOT CAMOCTPaxoBKK, 3abe3neuytoum Toil camuii piBeHb
3aXWCTY Bif, NafiHHA 3 MEHLLOIO NMPUNYCTUMOIO BiACTAHHIO A0 3eMi.
Cnipg HaraaaTy, Wo »oAeH 3acib iHAWBIAYanbHOro 3axXMCTy He 34aTeH 3a6e3neunTy NOBHMI 3aXMCT, TOMY BCi PU3MKOBaHi onepaLii 3 BUKOPUCTAHHAM Takux 3acobis
CAif} BUKOHYBaTM 3 MaKCUMa/IbHOIO 06ePEXHICTIO. 3ara/ibHa J0BXKMHA NPUCTPOIO 3 ypaxyBaHHAM aMOPTU3aTOPa, TPOCY, WTYYHMX TOYOK OMopy | KapabiHis cknasae
2 meTpu. CTpaxyBanbHa NpuB’A3b — EAUHUIA NPUCTPIN ANA NIATPUMKM TiNa, AKUIA NPUNYCKAETLCA B CUCTEMI CTPAXOBKM Big NaaiHHA. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOBY
cnif npogymatn edekTMBHUM Ta 6e3neyHunin niaH PATYBaHHA i AOTPUMYBATUCA MOTO Nif Yac poboTu. 3 MipKyBaHb 6e3nekn nepes BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO CAiL
nepeBipATU HaABHICTb AOCTATHBOTO BiILHOTO NPOCTOPY Mif, HOraMM KOPWUCTyBa4a Ha PoBOYOMY Micli AnA 3anobiraHHA yaapy Horamu o6 3emato Ha BUNALOK
nagiHHA. Takox nepesipTe BiACYTHICTb NEpeLKoA, 3a TPAEKTOPIEID NaAiHHA.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM TA OBMEXEHHA EKCM/YATALII: O6nagHaHHA cepTudikoBaHo 3a ctaHaapTom EN 360:2002. MiHimanbHa BUCOTa BiNbHOrO
NpOCTOpy Nif, HOraMu KOPUCTyBa4a Mae cknaaat 4 m. MakcumanbHa Bara Kopuctysaya: 140 Kr.

YBATA: opTocTaTuyHa p b, AKY LWe Tb KCUHAP ni, 0 CTaHy», O BTpaATy CBi i uepes Tp peby
NI0AVWHU BepTUKanbHo 6e3 pyxy y niasiweHomy cTaHi. Lieit cMHAPOM MOXKe NPOABUTUCA Y BUNAAKY NaAiHHA, KOAU NigBilleHa y CTpaxyBanbHiii npus’asi
NOAVHA OYIKYE Ha pATY is. Ana p iB Ha A0AATOK A0 CTpaxy i npus’asi OByiiTe MiABICHI NAMKK, AKI 3mMeHwWaTb
CTUCKaloYy Hanpyry Ha Horax i Tb Bi ™ 6ir B OUiKy i paTy

OBMEXEHHA: 1. KopuctyBaTuca BUPOGOM MOXKYTb IULLE KOMMETEHTHI 0CObM, WO NPoMwWwAK BiANOBIAHY NpodeciiHy NiAroToBKY i MaloTb 3340BiNbHUIA CTaH
3[,0pOB’A A1A KOHTPONA BAACHOT 6e3nekn Ta aBapiitHKUX cuTyaLiit. O6nagHaHHA 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATY Mif, HEHANEXHUM HaBaHTaXXeHHAM abo 3a yMoB,
Ha AKi BOHO He PO3PaxoBaHo.

2. TouKa KpinneHHA mae BUTPMMYBaTH noHag 12 kH i signosigatv Bumoram ctaHgapty EN 795: 2012.

3. Lle obnasHaHHA 3a60POHEHO BUMKOPUCTOBYBATM B YMOBAX MifBULLEHOT NYXHOCTi, KMCNOTHOCTI Ta KOPO3IAHOCTI. Y 3B'A3KY 3 HECMPUATAUBUMM NOTOAHUMM
yMoBamy (cneka, Xo/104, BO/IOTICTb) Ha 06.1aAHaHHI MOXYTb 3'ABUTUCA O3HAKM NEPeAYacHOro CTapiHHA.

4. Hikonu He KopUCTyiiTecA 061aAHaHHAM Ha 06’ EKTi 3 FOCTPUMM KPOMKaMM, YHUKATE KOHTAKTY 3 XiMIYHUMM peareHTamu.

5. Lo6u y6e3neuntn cuctemy iHAMBIAYanbHOI CTPAXOBKM, TOUKY KPINJIEHHA MO MOM/IMBOCTI CNij, PO3TallyBaTU Haf, KOPUCTyBayeMm, a poboTy 3AiNCHIOBATH TaK,
wobu 3BeCTU A0 MIHIMYMY PU3MK NAAiHHA Ta BUCOTY NaAiHHA.

6. 3a60poHeHO KOMBIHYBaTH Pi3Hi BUA] CNOPALMKEHHA, AKLLO OAMH 3 €/IEMEHTIB MOXE BNMBATW Ha POBOTY iHWMX eNemMeHTiB abo NnepeTMHATUCA 3 HUMK

nig, yac ekcnayarauji.

IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALLIT: MNepea ekcnnyaTalli€to 3aBxam nepesipaiiTe CnopaaxeHHA: NpU HaTATyBaHHI 3BepXy MOTy3Ka Ma€ 6/10KyBaTUCA PI3KUM PyXOM, a
TaKOX MOBHICTIO BUAABATUCA Ta BTATYBATUCA. Y MPOTU/IEKHOMY BUNAZIKY HE BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIA.

Kpok 1: Mia’eaHati KapabiH A0 TOYKM KPINAEHHA Haj KOPNycOM (MOXHa 3 iHWworo 6oky).

Kpok 2: Mia’eaHaTn KapabiH cTpaxyBanbHOro NPUCTPOIO A0 TOYKM KpinaeHHA Npus’asi Ha cnuHi (6axaHo) abo Ha rpyanx.

3aB/AM BTATYIiTe MOTY3Ky A0 HaTATY.

3ATANbHI IHCTPYKUII: 1. Mepes ekcnayaTallielo 3aBxauM NepesipaiiTe NpasUAbHICTL POBOTM NPUCTPOLD. KOPUCTYBaY 3aBX AN NOBUHEH KOHTPONOBATM BiACYTHICTL
03HaK NOWKO/KEHHA Ha PeMeHi, KOpO3ii Ta NOIWKOAKEHHA — Ha MeTaNeBUX AeTanax Ta Kabeni, TPILWH Ta iHWKUX NOWKOAMKEHb — Ha KOPnyCi.

2.Y BUNaAKy CYMHIBIB LLOAO CTaHy CNOpAAXeHHA abo Nicna HaBaHTAXKEHHA Yepes 3yNUHKY NadiHHA BUPi6 cnig BuayunTu 3 poboyoro obiry.

CYMICHICTb OB/IAAHAHHSA: Lieit Bupi6 BUKOPUCTOBYETLCA B CUCTEMAX 3aXMCTY Bif, nNagiHHA (ctaHgapT EN 363) y noeaHaHHi 3i cTpaxyBanbHOO npus’assio
(ctanaapt EN 361) Ta aHKepHUM KpinaeHHam (cTaHaapTt EN795). LLloao npasun po60TY 3 OKpeMnmu KoMNoHeHTamMu, Tpeba 3BepHYTUCA A0 BIANOBIAHWX IHCTPYKLIT
3 eKcnnyarau|
3BEPIFTAHHA TA MEPEBE3EHHA: ana 3anobiraHHA NOWKOAXEHb NPWU TPaHCNOPTYBaHHI BUKOPWUCTOBYITE yNaKoBKYy BUMPOGHMKa. Micns BUAANEHHSA YNAaKOBKU
36epiraite 061aaHAHHA Y PETENLHO NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI, YHUKAIOUM JTY3KHOTO ab0 KMCIOTHOTO CepesoBuLIa. IKLLO BMUPI6 BONOTWIA, MOBHICTIO BUCYLWLITL
oro nepep 36epiraHHAm. Hikonu He cnig cTaBUTU Ha BUPI6 BaXKKi npegmeTu.

NPUBUPAHHA: y BUNaaKy He3HauHUX 3abpyHeHb CKOPUCTYTecs 6aBOBHAHOI raHYipKoo abo M’AKOI0 WiTKoKW. He BUKopUCTOBYiiTe abpa3usHi matepianu. He
BUKOPUCTOBYITE KMCNOTHI ab0o NYXHi oumnLlyBanbHi 3acobu. Mpu cunbHOMy 3abpyAHEHHI BUMUIATE pemiHb BoAoK 25-50 °C 3 HeMTpanbHUM OYULLYBaNbHUM
3acobom (pH +7). faiiTe BUCOXHYTU Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

PEMOHT: ywkoaxeHe obnagHaHHA HE 3aaTHe 3a6e3neunTi onTUManbHUIA piBeHb 3axucTy. ToMy MOro ciif, TepMiHOBO BUyunTH 3 pobodoro obiry. Hikonu He
BUKOPUCTOBYTE AedeKTHe cnopaa)eHHn. He f03BONAETbCA peMoHTyBaTH BMpi6, moandikysaTv oro abo foaasaty aetani.

AIKLLO cUCTeMA NOCTABAETLCA Y KOMMEKTI, HE MOXHa 3aMiHI0BaTU By Ab-AKi KOMMOHEHTH LLiET cUCTEMU.

MATEPIAN: nonimepHUiA KOpMyc, TPOC: NONIETUNEH BUCOKOI LiNIbHOCTI.

TEPMIH CNYXBW: Tepmin cnykbu obnagHaHHa: 10 poKiB MakcMMym Bif, AaTW BUrOTOB/NIEHHA 3a YMOBM 060B’A3KOBOro ornady nepej, KOXHUM BUMNAAKOM
eKkcnayarauii. TepmiH CnyK6m 3an1€XuUTb Bif, yMOB eKcnayartauii BUpoby.

YTUNIBALIA: yTunisauia obnagHaHHA nepenbadae cOpTyBaHHA METaNeBMX Ta CUHTETUYHMX MaTepianis 3 meToo nepepobku. MNepepobKow UMX maTepianis
3aliMaloTbCA CneLiani3oBaHi opraHisadii.

MAPKYBAHHS: aus. cxemy S1:

1- Homep Bupoby
2- Jlorotun BUPO6HMKa
3- ius. iHCTPYKLUtO

A- TpumaTun noaani Big, COHAYHUX NPOMEHIB Ta onazis
B- He pemoHTyBaTI cnopaakeHHa
C- EkcnnyatyBaTu npu Temnepartypi sig -30°C go +50°C

D- Touka KpinneHHs NoBUHHA BUTPUMYBATU HaBaHTaKEHHA He meHwe 12 kH
E- He BignyckaiiTe po3kpy4eHuii Tpoc, a NOBiNbHO CKEPOBYWATE OO PyX
F- Nepepa ekcnnyataujieto nepesipTe BiaCYTHICTb 03HaK 3HOLIEHHA Ha TPOCi

4- MapkysaHHa CE Ta Ne ceptudikauiiHoi opraHisauii
5- Ne BignosigHoro ctaHaapT

6- [loBXuHa Tpocy

7- Ne naprii

8- Ne cepii

9- MicAub/Pik BUrOTOBNEHHS

10- Appeca BUpobHMKA

G -V pasi dikcauji npamo Hag ronosoto (Makc. Kyt 40°) Bara kopuctysada: 140 Kr makc.
H- MpunyckaloTbea pob0oTH Ha ropU3oHTaNbHIN NOBEPXHI, Bara KopucTysaya 140 Kr makc.
|- MpunyckaeTbea KpinneHHA Ha piBHI Hir, Bara kopuctysava 140 Kr makc.

IAEHTUDIKALIA: chig cknactv i 36epiratv igeHTUOIKaLIMHI KAPTU HA KOXKEH eNeMeHT CUCTeMM, 3a3HauaoUM HaCTYNHI Bi4OMOCTi:

7. MNpisBuLLe KOpUCTyBaya
A. [lata nepesipkun
B. KomeHTap

C. Mpi3suLye iHcnekTopa
D. Nianuc

4. [lata BUTOTOBNEHHA
5. laTa NOKynKu
6. [laTa NepLIoro BUKOPUCTaHHA

1. Tun i mogens Bupoby
2. CepiliHuit Homep
3. Homep naprii

MNEPEBIPKA: be3neka pobiTHMKA 3a1€XUTb Big HaAiMHOCTI Ta MiLHOCTI 061aAHaHHA, TOMY KOXKHY CUCTEMY 3aXUCTY Bif NaAiHHA NOBUHHA NepPeBipATM KOMNETeHTHa
0cob6a He MeHLe OAHOTO Pasy Ha PiK Y peTesbHii BiANOBIAHOCTI 40 IHCTPYKLiM BUPOBHUMKA. Mpy BUABAEHHI AedeKTiB BUPI6 TEPMIHOBO BUIYYAETLCA 3 pOBOYOTro
ob6iry i nignarae 3amixi. Takox Tpeba nepesipuTM YuTabenbHiCTb MapKyBaHb. 3ayBaXKeHHA 3a3HAYAOTLCA Y JOKYMEHTI Y A0AaTKY A0 06/1aHaHHA, 3pa3oK AMB. HA
cTopiHui 2 « XYPHA/1 TEXOBC/TYTOBYBAHHA TA OrNALIB».

Bupo6Huk: ams.* / CeptudikauiniHa opraHisauis: avs.** / KoHTponbHa opraHisauis: aus.*** / leknapauis BianosigHOCTI: gus. ****

PROTECTION».

KARTA INFORMACYJNA DLA UZYTKOWNIKA — PRZECZYTAC DOKtADNIE PRZED UZYCIEM PRODUKTU

ZASTOSOWANIE: Zwijana automatycznie lina asekuracyjna to osobiste urzgdzenie ograniczajgce spadanie, ktorego celem jest zminimalizowanie
ryzyka upadku z wysokosci i stanowi element osobistego systemu zabezpieczania przed upadkiem. ). Umozliwia ona uzytkownikowi, bez koniecznosci
stosowania regulacji recznej, ruch w gére lub w dét i blokuje sie btyskawicznie w razie upadku. Osobiste urzadzenie ograniczajace upadek moze by¢ takze
stosowane w uktadzie poziomym i kotwiczone na poziomie stép, umozliwiajgc ruch w dowolnym kierunku. Stworzono je z myslg o zastapieniu linki
amortyzujacej EN355 i zapewnieniu takiej samej ochrony przed upadkiem przy mniejszej odlegtosci.

Dtugos¢ catkowita produktu z amortyzatorem i ling asekuracyjna, wykonanymi koricdwkami i ztgczami wynosi 2 m.

System osobistego zabezpieczenia przed upadkiem stworzono z mysla o minimalizacji ryzyka upadku z wysokosci; nalezy pamietac, ze zadne urzadzenie
ochrony osobistej nie moze zapewni¢ petnej ochrony i musi by¢ zawsze uzywane ostroznie podczas wykonywania prac, w przypadku ktérych istnieje ryzyko
upadku. Uprzaz obejmujaca cate ciato jest jedynym podparciem dla ciata, jakie moze by¢ stosowane w systemie zabezpieczenia przez upadkiem.



Przed i w trakcie uzytkowania produktu wazne jest rozpatrzenie planu ratunkowego w celu zapewnienia optymalnych bezpiecznych warunkéw. Przed uzyciem

nalezy upewnic sig, ze miedzy stopami uzytkownika a ziemig odlegto$¢ jest wystarczajaca, aby nie doszto do uderzenia o ziemie w razie upadku. Nalezy ponadto

upewni¢ sig, ze miedzy uzytkownikiem a ziemig nie ma zadnych przeszkdéd, o ktére mogtby uderzy¢ uzytkownik.

WLASCIWOSCI | OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: Urzadzenie uzyskato certyfikat zgodnosci z norma EN360:2002. Wolna przestrzeri pod stopami uzytkownika

powinna wynosi¢ co najmniej 4 m. Maksymalny udzwig to 140 kg.

OSTRZEZENIE: ,Nietolerancja ortostatyczna”, znana jako ,uraz wskutek zawieszenia” lub ,zespét zawieszenia w uprzezy” to utrata przytomnosci
d pionowym utozeniem ludzki ciata przez pewien czas z ograniczeniem swobody ruchéw. Dochodzi do niej, gdy osoba zwisajaca w uprzezy

po upadku czeka na pomoc. Aby zmniejszy¢ ryzyko, nalezy stosowac z uprzezg opaski zapobiegajace urazowi wsk | cop odcigzy¢

uciskowo nogi i przywrdcié cisnienie krwi w oczekiwaniu na pomoc.

OGRANICZENIA: 1) Uzytkownik musi spetniac¢ kryteria medyczne zarzadzania wiasnym bezpieczeristwem, by¢ kompetentny i przejs¢ specjalne przeszkolenie.

Nie wolno uzywac urzadzenia w warunkach wykraczajgcych poza jego parametry i powinno ono by¢ stosowane w normalnych warunkach.

2) Sita nosnosci punktu kotwiczenia musi przekracza¢ 12 kN i certyfikowany zgodnie z EN795:2012. 3) Nie wolno stosowa¢ w srodowisku wysoce kwasnym ani

zasadowym.

4) Nie wolno uzywac urzgdzenia z ostrymi krawedziami i nalezy unika¢ stosowania w $rodowisku, w ktérym wystepuija reagujgce srodki chemiczne.

5) Dla bezpieczeristwa osobistego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem wazne jest, aby urzadzenie kotwigce lub punkt kotwienia znajdowaty sie w

miare mozliwosci nad gtowg uzytkownika i aby praca byta wykonywana tak, by jak najbardziej zmniejszy¢ zagrozenie upadkiem i swobodne spadanie podczas

upadku.

6) Zabrania sig uzywania potaczenia sprzetu, jesli jeden z jego elementéw moze mie¢ negatywny wptyw lub zaktécac dziatanie innego podczas uzytkowania.

ZASTOSOWANIE: Nalezy zawsze sprawdzi¢ urzadzenie przed uzyciem: upewni¢ sie, ze lina blokuje sie przy mocnym pociagnieciu oraz upewnic sie, ze lina

wysuwa si¢ i chowa w catosci. Jesli tak nie jest, nie wolno uzywac urzadzenia.

Etap 1: Potaczy¢ tacznik w gornej czesci kasety liny asekuracyjnej z punktem kotwiczenia (mozliwy jest takze wariant odwrotny).

Etap 2: Pofgczy¢ tacznik na koricu zwijanej liny asekuracyjnej z grzbietowym (preferowanym) lub piersiowym punktem zaczepienia na uprzezy obejmujacej cate

ciato. Zawsze zwija¢ napieta line.

INSTRUKCJA OGOLNA: 1. Przed uzyciem liny asekuracyjnej, nalezy zawsze przeprowadzi¢ kontrole wstepng w celu upewnienia sie, ze jest ona w dobrym stanie

technicznym i dziata prawidtowo. Uzytkownik powinien sprawdzi¢, czy na linach nie ma $ladéw zuzycia lub otar¢, $ladéw korozji na czesciach metalowych lub

jakichkolwiek pekniec¢/uszkodzeri . 2. W razie watpliwosci co do produktu lub w przypadku, gdy urzadzenie zostato uzyte do powstrzymania upadku, nalezy

niezwtocznie wycofaé je z eksploatacji.

ZGODNOSC: Produkt ten powinien by¢ stosowany jako czes¢ systemu zabezpieczajacego przed upadkiem zgodnego z norma EN 363 w pofaczeniu z uprzeza

zabezpieczajgcg przed upadkiem zgodng z normg EN 361 i mocowaniem zgodnym z norma EN 795. Nalezy wzig¢ pod uwage rowniez instrukcje uzytkowania

poszczegolnych czesci.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Aby zapobiec uszkodzeniom, pamieta¢ o uzywaniu podczas transportu opakowania producenta. Przechowywac i przewozi¢

urzadzenie w dobrze przewietrzonym miejscu, bez narazania na ekstremalne temperatury, srodowisko zasadowe czy kwasne

CZYSZCZENIE: W przypadku niewielkich zabrudzen, przetrze¢ ling bawetniang sciereczka. Nie nalezy stosowac¢ zadnych materiatow $ciernych. Aby doktadnie

oczysci¢, my¢ w wodzie o temperaturze od 30°C do 60°C z uzyciem obojetnego srodka czyszczacego (pH = 7). Nie wolno stosowac detergentdéw kwasowych ani

zasadowych.

NAPRAWA: Jesli produkt ulegnie uszkodzeniu, jego poziom ochrony pogorszy sie, nalezy go wiec natychmiast wymieni¢. Nie wolno stosowa¢ uszkodzonego

produktu. Naprawa, dodawanie i modyfikacje sa niedozwolone. Jesli dostarczany jest kompletny zestaw, nie nalezy zamienia¢ elementéw kompletnego

zestawu na inne.

MATERIAL: obudowa z polimeru, lina asekuracyjna z tasmy polietylenowej o duzej ggstosci.

OKRES EKSPLOATACII: Okres eksploatacji urzadzenia wynosi maksymalnie 10 lat od daty produkcji, lecz przed jego uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole

poprzedzajaca eksploatacje; konieczne jest takze przeprowadzanie kontroli przez osobe o wiasciwych kompetencjach co najmniej raz w roku. Okres

eksploatacji produktu zalezy zasadniczo od jego warunkéw uzytkowania.

UTYLIZACJA: Po wycofaniu produktu z uzytkowania poszczegdlne elementy nalezy poddac recyklingowi po uprzednim oddzieleniu metali od tworzyw

sztucznych. Materiaty te mogg zosta¢ poddane recyklingowi w wyspecjalizowanych zaktadach.

OZNAKOWANIE: Patrz schemat S1

A-Chroni¢ przed dziataniem promieni stonecznych i silnym deszczem

B- Nie wolno podejmowac samodzielnych préb naprawy. Nalezy przesta¢ produkt do
autoryzowanego serwisu producenta

C-Uzywac w zakresie temperatur od -30°C do + 50°C

D-Sprawdzi¢, czy punkt kotwiczenia ma nosnos¢ co najmniej 12 kN

E-Przy odpinaniu liny asekuracyjnej nie wolno jej zwalnia¢ nagle, nalezy kontrolowa¢ predkosé
wciggania

F- Przed uzyciem upewnij sig, ze lina nie ma naciec ani $ladéw otar¢

G- w zastosowaniu pionowym, maksymalne obcigzenie uzytkownika 140 kg

H-Mozliwos¢ stosowania w konfiguracjach poziomych, maksymalny udzwig uzytkownika 140 kg
I-Mozliwos¢ kotwiczenia na poziomie gruntu, maksymalny udzwig uzytkownika 140 kg

1 - Oznaczenie referencyjne produktu

2 — Logo dostawcy

3- Patrz Instrukcja.

4 — Logo CE i numer jednostki notyfikowanej
stosowanej do kontroli produkcji

5—Numer normy

6- Dtugos¢ liny asekuracyjnej

7 — Numer partii

8 — Numer seryjny

9 — Miesigc/rok produkcji

IDENTYFIKACJA: Zaleca sie zachowanie karty identyfikacyjnej dla kazdego elementu lub systemu, zawierajacej nastepujace informacje:

1. Typ 4. Data produkgji
2. Numer seryjny 5. Data pierwszego uzycia
3. Numer partii 6. Nazwisko uzytkownika

KONTROLA: Poniewaz bezpieczerstwo uzytkownika zalezy od parametréw i wytrzymatosci urzadzenia, urzadzenie powinna byé poddawana okresowym
kontrolom, co najmniej raz na dwanascie miesiecy. Kontrole okresowe powinny by¢ przeprowadzane przez osobe o wtasciwych kompetencjach przy $cistym
przestrzeganiu wytycznych producenta. W przypadku stwierdzenia usterek nalezy bezzwtocznie wymieni¢ urzadzenie. Etykiety i oznakowanie musza by¢
sprawdzane podczas okresowej kontroli. Jezeli sg nieczytelne, urzadzenie musi zosta¢ usuniete i wymienione.

Uwagi musza zostac zapisane w dokumencie powigzanym z urzadzeniem, zgodnie z przyktadem na stronie 2 ,,DZIENNIK SERWISOWANIA | KONTROLI”.

Producent: zob.* / Jednostka notyfikowana: zob.** / Jednostka notyfikowana do celéw kontroli produkgji: zob.*** / Dokument zgodnosci UE: zob. ****

Dla bezpieczeristwa uzytkownika istotne jest, by niniejsza karta zostata sporzadzona w jezyku urzedowym kraju. Jesli tak nie jest, prosimy o kontakt z
WORLDWIDE EURO PROTECTION».

. INFORMACE PRO UZIVATELE — PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD
CS

POUZITI: Toto samonavijeci zachranné lano (SRL) jen prostfedkem k omezeni padu osob uréenym k minimalizaci rizika padu z vy$ek v ramci systému
ochrany osob proti padu (PFAS). Umoziiuje uZivateli bez jakéhokoliv ru¢niho nastaveni pohybovat se nahoru, dold nebo do strany, a v pfipadé padu se ihned
zajisti. Prostfedek k omezeni padu osob lze také pouZit horizontdlné a kotvit na urovni chodidel, coz umoZiiuje pohyby v libovolném sméru. Je uréen jako
nahrada absorpéniho lana EN355 a poskytuje stejnou ochranu proti padu s kratsi bezpecnostni vzdélenosti.

Celkova délka vyrobku s absorbérem energie a zachrannym lanem, vyrobenymi koncovkami a konektory je 2 m.
Systém ochrany osob proti padu je navrien tak, aby minimalizoval riziko padu z vy3ek; je duleZité védét, ze zadny OOP nemUZe poskytnout stoprocentni
ochranu a musi byt béhem rizikové ¢innosti vidy pouzZivan opatrné. Jedinou oporou trupu, kterou Ize v systému ochrany osob proti padu pouzit, je celotélovy
postroj. Kompletni k3iry jsou vlastnictvim jediného uZivatele. Pfed pouZitim vyrobku a béhem néj je daleZité zvazit zéchranny plan pro zajidténi optimalnich
bezpeénych podminek. Pfed pouzitim zkontrolujte, zda je pod nohama uZivatele dostatek volného prostoru, aby se zabrénilo narazu na zem v pfipadé padu.
Kromé toho se ujistéte, Ze mezi uZivatelem a zemi neni pfekazka, aby nedoslo ke kolizi v pfipadé padu.
VYKONNOST A OMEZEN{ POUZITI: Zafizeni je certifikovano podle EN360:2002. Volny prostor pod nohama uzivatele by mél byt minimalné 4 m. Maximalni
kapacita uZivatele je 140 kg.
VAROVANI: ,Ortostaticka intolerance”, oznaéovana jako ,suspenzni trauma“ nebo ,syndrom zavéseni v postroji“, je ztrata védomi zpiisobend tim, e lidské
télo je po uréitou dobu drieno ve vzpfimené poloze s omezenym pohybem. Tento stav miZe nastat po padu, kdyZ osoba visi v postroji a &ekd na zachranu.
Chcete-li sniit riziko, pouZijte zdvésné trauma popruhy ve spojeni s postrojem, aby se ulevilo noham od kompresniho tlaku a obnovil se krevni obéh pfi ¢ekani
na zéchranu.
OMEZEN:
1. UZivatel musi byt zdravotné zplsobily postarat se o svou vlastni bezpe¢nost, musi byt kompetentni a musi mit pfisluiné skoleni. Zafizeni by nemélo byt
pouzivano mimo meze svych moznosti a mélo by byt pouzivdno za normalnich podminek.
2. Odporovd sila kotevniho bodu musi byt vétsi nez 12 kN a certifikovany podle EN795: 2012.
3. Vyrobek se nesmi pouzivat ve vysoce kyselém nebo zasaditém prostiedi.
4. NepouZivejte zafizeni na ostrych thlech a vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.
5. Pro bezpeénost systému ochrany osob proti padu je dilezité, aby kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly umistény nad hlavou uZivatele, kdykoli je to mozné, a
aby byla prace provadéna tak, aby se maximdélné sniZilo nebezpedi pddu a v pfipadé padu aby byla maximalné zkrdcena dréha volného padu.
6. Je zakazano pouzivat kombinaci vybaveni, pokud mudze byt jeden z jeho prvk( ovlivnén jinym, respektive mize rusit funkci jiného prvku béhem pouzivani.
POUZITI: Pied pouzitim vybaveni vidy zkontrolujte nasleduijici: ujistéte se, Ze se lano pfi prudkém zatazeni zajisti, a stejné tak se ujistéte, 7e se lano zcela odviji a
naviji. V opaéném pfipadé produkt nepouzivejte.
Krok 1: Pfipojte konektor v horni ¢asti jezdce samonavijeciho zachranného lana (SRL) ke kotevnimu bodu (opacné pfipojeni je také mozné).
Krok 2: Pfipojte konektor na konci samonavijeciho zéchranného lana k dorzalnimu (upfednostriovano) nebo sternalnimu pfipojovacimu bodu na celotélovém
postroji. Lano vidy navijejte napnuté.
VSEOBECNE POKYNY:
1. Pfed pouZitim vidy provedte pfedbéznou kontrolu samonabijeciho zachranného lana, abyste se ujistili, Ze je ve stavu vhodném pro poutZiti a funguje spravné.
UZivatel musi zkontrolovat opotiebeni nebo otér na popruhu, zndmky koroze na kovovych &astech nebo praskliny/poskozeni na pouzdfeni.
2.V pfipadé pochybnosti tykajicich se vyrobku nebo v pfipadé, Ze zafizeni bylo pouZito k zastaveni padu, je okamzité vyfadte z provozu.
KOMPATIBILITA: Tento vyrobek je uréen k pouZiti v systému na ochranu proti padu, ktery odpovida pozadavkdm normy EN 363, spole&né s celotélovym popruhem
podle pozadavkd normy EN 361 a kotvou podle normy EN 795. Déle postupujte podle pokynt k pouZiti pro kazdou jednotlivou komponentu.
SKLADOVANI A PREPRAVA: Ovéfte, zda je béhem prepravy pouZito obalu vyrobce, aby se predeslo podkozeni. Zafizeni skladujte a pfepravujte na dobfe vétraném
misté mimo vliv extrémnich teplot, zsaditého a kyselého prosttedi.
CISTENI: V piipadé mensiho znetisténi otiete lano bavinénym hadfikem nebo mékkym kartaékem. Nepouzivejte zadné abrazivni materialy. Pro intenzivni &isténi
namocte do vody o teploté 30 ° C az 60 ° C a vycistéte neutrdlnim prostfedkem (pH = 7). Nepouzivejte kyselé ani zasadité Cistici prostiedky.
OPRAVA: Pokud se vyrobek poskodi, snizuje Uroveri ochrany, a proto by mél byt okamZité vyménén. Poskozeny vyrobek nikdy nepouzivejte. Opravy, doplfiovani
a upravy nejsou povoleny. Pokud byl dodédn kompletni systém, jednotlivé komponenty kompletniho systému nenahrazujte.
MATERIAL: pouzdro z polymeru, zdchranné lano z polyetylénové tkaniny s vysokou hustotou.
ZIVOTNOST: Zivotnost zafizeni je maximalné 10 let od data vyroby, aviak pied pouZitim musi byt provedena kontrola a nejméné jednou roéné musi byt
kompetentni osobou provedena inspekce. Zivotnost vyrobku zasadné zavisi na podminkach jeho pouzivani.
LIKVIDACE: P¥i likvidaci vyrobku je nutno jednotlivé souéastky recyklovat roztfidénim kovovych a syntetickych materiald. Tyto materidly mohou specializované
spolecnosti recyklovat.

ZNACENI: Viz schéma S1

A-Uchovavejte mimo vliv sluneéni svétla nebo silného desté

B- Nepokousejte se o opravy, zaslat autorizovanému servisu vyrobce

C-Poutzivejte v teplotnim rozsahu —30 °C az + 50 °C

D-Zajistéte, aby kotevni bod mél pevnost min 12 kN

E-Pfi odpojovani od samonavijeciho lana neuvolriujte zdchranné lano nahle, kontrolujte rychlost
navijeni

F- ed uZitim se ujistéte, Ze na lané nejsou trhliny, stopy Fezu ani zndmky odfeni

G Pfi vertikalnim pouZiti je maximalni kapacita uzivatele 140 kg

H-Lze pouZit vodorovné, maximalni uZivatelska kapacita je 140 kg

|-Lze ukotvit v Grovni chodidel, maximalni uZivatelskd kapacita je 140 kg

1-0znaceni vyrobku

2 - Logo dodavatele

3- Odvolani na poznamky

4 — CE logo a ¢. notifikovaného subjektu vyuZitého pro
Fizeni vyroby

5-C. Standardu

6- Délka zachranného lana

7-Cislo $arze

8-C. série

9 — Mésic/rok vyroby

IDENTIFIKACE: Doporuduje se vést identifikaéni kartu pro kazdy prvek nebo kazdy systém, kterd bude obsahovat nasledujici informace:

1. Typ 4. Datum vyroby
2. C. série 5. Datum prvniho pouziti
3.C. 3arze 6. Jméno uzivatele

INSPEKCE: Vzhledem k tomu, Ze bezpeénost uZivatele zavisi na vykonu a odolnosti zafizeni, musi byt zafizeni podrobena pravidelnym kontroldm, nejméné kazdych
dvanact mésicl. Pravidelnou kontrolu provadi odborné zpUsobild osoba v souladu s pokyny vyrobce. V pfipadé zjisténi zévad musi byt zafizeni ihned vyménéno.
Béhem pravidelni inspekce musi byt kontrolovany stitky a oznaéeni. Pokud nejsou Citelné, zafizeni musi byt odstranéno a vyménéno.

Zjisténi musi byt zapsana v dokumentu pfipojeném k zafizeni podle p¥ikladu na strané 2 ,SERVISNIHO A KONTROLNIHO PROTOKOLU“.

Vyrobce: viz * / Notifikovany subjekt: viz** / Notifikovany subjekt pro fizeni vyroby: viz*** / Dokument o shodé podle EU: viz ****

Pro bezpeénost uZivateli je duleZité, aby byl tento ziznam veden v Gfednim jazyce zemé. Pokud tomu tak neni, kontaktujte prosim WORLDWIDE EURO
PROTECTION».



m STITOK S INFORMACIAMI PRE POUZIVATELA - PRED POUZITIM SI STAROSTLIVO PRECITAITE:

POUZITIE: Samonavijacie zachranné lano je osobny ochranny pracovny prostriedok proti padu, ktory na navrhnuty je minimalizéciu rizika pri pade
z vy3ky. Je sucastou osobného ochranného systému proti padu z vysky. UmoZfiuje pouZivatelovi pohyb smerom nahor alebo nadol bez akéhokolvek
manudlneho nastavovania. V pripade padu sa okamZite uzamkne. Osobny ochranny prostriedok proti padu (PFL - Personal Fall Limitator) je moZné pouZit aj
horizontéalne s ukotvenim na drovni néh; v tom pripade umoziiuje pohyb v akomkolvek smere. Nahrddza zdvesné lano s timicom podla normy EN355 a
poskytuje rovnaku ochranu proti padu pri kratSej bezpe¢nostnej vzdialenosti.
Celkova dfzka vyrobku vratane pohlcovata energie a lana, najvzdialenejsich bodov a konektorov st 2 metre.
Osobny ochranny systém proti padu z vys$ky je navrhnuty tak, aby minimalizoval riziko padov z vy3ok. Ziadne vybavenie nedokaze poskytnut stopercentnt
ochranu a pri kaZdej rizikovej &innosti ho treba pouZivat zodpovedne.
Jedina podpora tela, ktora sa méze pouzivat so systémom ochranu proti padu z vy3ky je celotelovy postroj.
Na zabezpedenie optimalnych bezpe¢nostnych podmienok majte pred a pocas pouZivania vyrobku na zreteli bezpeénostny plan. Pred pouZitim skontrolujte,
¢i mate pod sebou dostatok volného miesta, aby sa predi$lo ndrazu na zem pri pade. Okrem toho zaistite, Ze medzi vami a zemou nie je Ziadna prekazka, do
ktorej by ste mohli pri pade narazit.
VYKON A OBMEDZENIA: toto vybavenie splfia nalezitosti podla normy STN - EN360:2002. Pod nohami by ste mali mat aspofi 4m volného miesta. Maximalna
nosnost 140 kg.
POZOR: ,Ortostaticka intolerancia®, znama aj ako ,trauma z visu“ alebo ,,syndrém visu v postroji“ je strata vedomia v désledku dlhotrvajtcej zvislej polohy
tela pri obmedzenej pohyblivosti. Méze sa dostavit, ked osoba po pade visi v postroji a €aka na zachranu. Na zniZenie rizika pouzite okrem postroja aj
pomocny popruh proti traume z visu, ktory pri ¢akani na zachranu odl'ahéuje tlak pdsobiaci na dolné konéatiny a podporuje tak prietok krvi.
OBMEDZENIA: 1. PouZivatel musi byt zruény, schopny zaistit vlastni bezpeénost a musi mat za sebou $pecialny vycvik. Vybavenie sa musi pouZivat v
normélnych podmienkach; je nepripustné prekraovat stanovené limity vybavenia.
2. Odolnost kotviaceho bodu musi byt vaésia ako 12 kN a certifikované podla EN795: 2012.
3. Nepouzivajte v silne kyslych alebo zasaditych prostrediach!
4. NepouZivajte vybavenie na ostrych hranach a nezdrzujte sa s nim v blizkosti chemickych ¢inidiel.
5. Na bezpecné pouzivanie osobného ochranného systému proti padom z vysky je dolezité zaistit, aby sa kotviaci bod podfa moznosti nachadzal priamo nad
vasou hlavou a pri préci su prijaté vietky opatrenia na minimalizovanie rizika spadnutia a volného padu.
6. Je zakdzané pouzivat kombindciu vybavenia, ak jeden z jeho prvkov méze byt ovplyvneny inym, respektive méze rusit funkciu iného prvku po&as pouZivania.
POUZITIE: Pred pouZitim vybavenie vidy skontrolujte: uistite sa, 7e lano sa zaisti, ked ho prudko potiahnete, a rovnako sa uistite, 7e lano sa tplne odvija a
navija. V opacnom pripade vyrobok nepouzivajte.
Krok 1: Uchytte sponu na vrchu zéchranného lana ku kotevnému bodu (moZné poutit aj opaény bod).
Krok 2: Uchytte sponu na konci zachranného lana na (idedlne) zadné, alebo predné kotvenie na postroji. Lano vidy navijajte napnuté.
VSEOBECNE POKYNY:
1. Pred pouzitim lano vidy skontrolujte, aby ste sa uistili, Ze je vo vyhovujucej kondicii a spravne funguje. Skontrolujte znaky obnosenia alebo oderu na
tkaninovych Castiach lana, znaky korézie na kovovych ¢astiach a stopy po puklindch a poskodeni na kryte.
2. Ak mate o vyrobku pochybnosti, alebo sa vyrobok uz raz pouZzil na ochranu pri pade, okamZite ho vyradte z prevadzky.
KOMPATIBILITA: Tento vyrobok sa musi pouZivat v systéme zachytenia padu podfa normy EN363 v kombinacii s celotelovym uvédzom, ktory splfia normu
EN361, a s kotvou, ktora spifia normu EN 795. Takisto je potrebné preéitat si navod na pouzitie kazdého jedného komponentu.
SKADOVANIE A PREPRAVA: Zaistite, aby sa pocas prepravy pouzivalo balenie vyrobcu, aby ste predisli poskodeniu. Vybavenie skladujte v dobre vetranom
priestore a chréiite pred extrémnymi teplotami, zdsaditym a kyslym prostredim.
CISTENIE: Pri miernom za$pineni utrite povraz bavinenou utierkou, alebo jemnou kefkou. NepouZivajte drsny material. Na intenzivnejsie ocistenie pouzite
vodu s teplotou medzi 30 °C a 60 °C a neutralny Eistiaci prostriedok (pH = 7) NepouZivajte kyslé a zdsadité Cistiace prostriedky.
OPRAVA: ak sa vyrobok poskodi, poklesne troven ochrany a treba ho ihned vymenit. Nikdy nepouZivajte poskodeny vyrobok. Opravy, pridavky a Upravy nie
st dovolené. Ak sa dodal kompletny systém, jednotlivé komponenty kompletného systému sa nesmu nahradzat.
MATERIAL: Puzdro z polyméru, zachranné lano z polyetylénovej tkaniny s vysokou hustotou.
ZIVOTNOST: Zivotnost vybavenia je najviac 10 rokov od datumu vyroby, no pred pouzitim je potrebné ho skontrolovat a minimalne raz ro¢ne vykonat kontrolu
opravnenou osobou. Zivotnost vyrobku v zasade zavisi na podmienkach jeho pouzivania.
LIKVIDACIA: Pri likvidacii vyrobku by sa jeho jednotlivé komponenty mali recyklovat triedenim kovovych a syntetickych materialov. Tieto materialy mézu
recyklovat $pecializované spolognosti.
ZNACENIE: Vid'schému S1.

1 - Referencné cislo vyrobku

2 - Logo doddvatela

3- Vid' ndvod na pouzitie

4 - Logo CE a ¢islo notifikovaného organu, ktory vykonal kontrolu
vyroby

5 - Cislo normy

6- Dizka zdchranného lana

7 - Cislo $arze

8 - Sériové cislo

9 - Mesiac/rok vWrobv

A-Chrafite pred sinkom a hustym dazdom

B- Neopravujte svojpomocne, poslite autorizovanému servisu alebo vyrobcovi
C-PouZivajte v teplotnom rozsahu od -30 °C do +50 °C

D-Uistite sa, Ze kotviaci bod m4 odolnost va&siu ako 12kN

E-Pri odpéjani od lana sa neuvolfiujte naraz, regulujte rychlost odvijania

F- Pred pouzivanim skontrolujte, ¢&i na nosnom lane nie su zarezy alebo znaky odierania
G- Pri poufZiti vo zvislej polohe je maximalna nosnost 140 kg

H-Je moiné poutzivat horizontdlne, max. nosnost 140 kg

I-Je mozné ukotvit na drovni ndh, max. nosnost 140 kg

IDENTIFIKACIA: Pre kazdy prvok a systém sa odportéa uschovat indentifikaént kartu s nasledujdcimi Gdajmi :

1. Typ 4. Datum vyroby
2. Sériové Cislo 5. Datum prvého pouZitia
3. Cislo 3arze 6. Meno pouzivatela

INSPEKCIA: Nakolko bezpeénost pouzivatela zavisi od vykonu a odolnosti vybavenia, vybavenie musi prejst kontrolami pravidelne aspori raz za dvanast
mesiacov. Pravidelnd kontrolu vykonad opravnena osoba za prisneho dodrzovania pokynov vyrobcu. Ak sa objavia nedostatky, zariadenie je nutné ihned
vymenit. PoCas pravidelnej kontroly sa musia skontrolovat népisy a znacenia. Ak nie su Citatelné, vybavenie sa musi odstranit a vymenit.

Vysledky je potrebné zaznamenat do dokumentu priloZzenému k vybaveniu, podla prikladu na strane 2 ,Zaznam o oprave a in3pekcii.”

Vyrobca: vid * / Notifikovany organ: vid ** / Notifikovany orgén na kontrolu vyroby: vid*** / Dokument o zhode ES: vid ****

Pre bezpe&nost pouZivatela je ddlefité, aby bol tento dokument napisany v Gradnom jazyku krajiny. Ak to tak nie je, prosim kontaktujte WORLDWIDE EURO
PROTECTION».

m .INFORMACIJE ZA KORISNIKE - PRIJE KORISTENJA OVOG PROIZVODA PAZUIVO PROCITAITE OVE INFORMACIE ZA KORISNIKE

UPORABA: Ovo uZe sa samostalnim namotavanjem sigurnosni je uprta¢ dizajniran za smanjenje opasnosti od pada s visine i dio je sustava osobne
opreme za zaustavljanje pada. Korisniku omogucuje pomicanje prema gore ili dolje bez ikakvih podesavanja, a u slu¢aju pada automatski se blokira. Sigurnosni
uprta¢ moze se koristiti i okomito te sidriti u predjelu stopala, $to omogucuje kretanje u svim smjerovima. Namjena mu je zamijeniti sigurnosno uze EN355 i
osigurati jednaku zastitu od pada, ali s kracom sigurnosnom udaljenosti.
Medutim, vazno je znati da nijedna osobna zastitna oprema (OZO) ne moZe osigurati potpunu zastitu i tijekom obavljanja rizi¢ne aktivnosti mora se pazljivo
koristiti. Ukupna duZina proizvoda s amortizerom energije i sigurnosnim uzetom, izradenim zavrsecima i priklju¢cima iznosi 2 m. Uprta¢ za tijelo jedina je
potpora za tijelo koja se moZe koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada.
Prije i tijekom koristenja proizvoda vazno je imati spreman plan spasavanja kako bi se osigurali optimalno sigurni uvjeti. Prije koriStenja, osigurajte dovoljan
razmak ispod nogu korisnika, kako biste sprijecili da u slu¢aju pada udati u tlo. Osim toga, pobrinite se da izmedu korisnika i tla nema nikakvih prepreka, kako
u slucaju pada ne bi doslo do sudaranja.
1ZVEDBA | OGRANICENJA UPORABE: oprema je certificirana u skladu s normom EN360:2002. Slobodan prostor ispod korisnikovih nogu trebao bi iznositi
najmanje 4 m. Maksimalni kapacitet opreme iznosi 140 kg.
UPOZORENIJE: , ortostatska netolerancija“, poznata kao ,trauma suspenzije ili ,sindrom zavjese” , gubitak je svijesti zbog toga Sto je ljudsko tijelo neko
vrijeme postavljeno uspravno s ograni¢enim pokretima. MoZe se dogoditi nakon pada kada osoba visi u uprtaéu, ¢ekajuci spasavanje. Kako biste smanjili
rizik, osim uprtaca koristite i suspenzijske trake za slu¢aj traume, za uklanjanje tla¢ne teZine s nogu i uspostavljanje cirkulacije dok ¢ekate spasavanje.
OGRANICENJA: 1. Korisnik mora biti medicinski osposobljen i kompetentan za upravljanje vlastitom sigurnosti te prije koristenja opreme pro¢i posebno
osposobljavanje. Oprema se ne smije koristiti na nacin kojim se prekoracuju njena ogranicenja i mora se koristiti u normalnim uvjetima.
2. Sila otpora na sidri$nim to¢kama mora biti ve¢a od 12 kN.
3. Ne bi se trebala koristiti u vrlo kiselom ili luznatom okoliSu. U odredenim klimatskim uvjetima (sunce, hladnoca, vlaga) moze doci do preranog habanja
opreme.
4. Opremu nemojte koristiti pod ostrim kutovima promjera manjeg od < 0,5 mm i izbjegavajte blizinu kemijskih reagensa.
5. Za sigurnost sustava za zaustavljanje pada je vazno da su oprema za sidrenje ili sidrisna tocka uvijek to¢no pozicionirani iznad glave korisnika kad god je to
moguce, te da se posao obavlja tako da se opasnost od pada i slobodnog pada svedu na minimum.
6. Zabranjeno je kombinirati opremu na nacin da tijekom kori$tenja na neki od njenih elemenata moze utjecati ili da on ometa funkcioniranje drugog elementa.
UPORABA: opremu uvijek provjerite prije uporabe: uvjerite se da se uZe blokira svaki put kad ga naglo povucete te da se izvlaci i uvladi do kraja. Ako nije tako,
opremu nemojte Koristiti.
1. korak: priklju¢ak spojite na vrh uZeta sa samostalnim namotavanjem u sidrisnu tocku (ili na suprotnoj strani).
2. korak: priklju¢ak na kraju uZeta koje se uvlaci spojite na lednu (pozeljno) ili prsnu spojnu to¢ku na uprtacu za tijelo. Uze uvijek uvladite napeto.
OPCE UPUTE: 1. Prije uporabe uZeta sa samostalnim namotavanjem uvijek ga provjerite, kako biste bili sigurni da je njegovo stanje spremno za uporabu te da
ispravno funkcionira. Korisnik mora provijeriti stanje istro$enih dijelova, abrazije na dijelovima od tkanine, znakove korozije na metalnim dijelovima ili bilo
kakve pukotine/o3teéenja na vanjskom dijelu opreme.
2. Ako postoji bilo kakva nedoumica u pogledu proizvoda ili ako se oprema koristila u slué¢aju pada, odmah ju prestanite koristiti.
KOMPATIBILNOST: Ovaj se proizvod mora koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada koji je u skladu s normom EN363, u kombinaciji s uprtatem za tijelo koje
zadovoljava normu EN361 i sidrom koje zadovoljava normu EN795. Osim toga treba provijeriti i upute za korisnika svake pojedine komponente.
CUVANIJE | TRANSPORT: Tijekom transporta pobrinite se da se proizvod nalazi u originalnom pakiranju proizvodaca, kako bi se sprijecila ostec¢enja. Proizvod
Cuvajte i prevozite u prostoru koji se dobro prozracuje, podalje od ekstremnih temperatura, luznatog i kiselog okolisa. Ako je proizvod mokar, prije odlaganja
radi ¢uvanja ostavite ga da se do kraja osusi.
CISEENJE: U slu¢aju manje netistoce tkaninu ogistite pamuénom krpom ili mekanom &etkom. Nemojte koristiti nikakve abrazivne materijale. Nemojte koristiti
kisele ili luznate deterdzente. Za temeljito &is¢enje, tkaninu operite u vodi temperature 25°C do 50°C s neutralnim sredstvom (pH = 7 ). Ostavite proizvod da
se sam osusi i drZite ga podalje od topline. Izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost.
POPRAVAK: ako se proizvod osteti, narusena je njegova razina zastite te se stoga mora odmah zamijeniti. Nemojte nikada koristiti proizvod koji je ostecen.
Popravak, dodaci i preinake nisu dopusteni.
Ako je isporucen cijeli sustav, dijelovi sustava ne mogu se zasebno mijenjati.
MATERIJAL:
Kuéiste od polimera, sigurnosno uze od polietilen tkanine visoke gustoce.
VIEK TRAJANJA: vijek trajanja opreme je najduze 10 godina od datuma proizvodnje, ali korisnik mora prije svake uporabe obvezno provjeriti opremu, a
kompetentna osoba mora jednom godi$nje obaviti inspekciju opreme. Vijek trajanja proizvoda ovisi isklju¢ivo o uvjetima njegove uporabe.
ZBRINJAVANIE: Kad se proizvod odlaZe u otpad, njegove razli¢ite komponente treba reciklirati razvrstavanjem u metalne i sinteticke materijale. Te materijale
recikliraju specijalizirana poduzeca.
OZNAKA: Vidjeti crtez S1

A- Drzati podalje od sunceve svjetlosti ili jakih padalina
B- Nemojte popravljati proizvod, posaljite ga ovlastenom

1- Referenca proizvoda
2- Logotip dobavljaca
servisu proizvodaca

3- Vidjeti Informacije za korisnike C- Upotrebljavati na temperaturama od -30°C do + 50°C

4- Logotip CE i broj prijavljenog tijela koji se koriste za kontrolu proizvodnje D- Pobrinite se sidri$na tocka bude ja¢ine od najmanje 12kN
5- Br.norme naglo, kontrolirajte brzinu povlacenja tkanine E- Prilikom odvajanja od uZeta sa samostalnim
namotavanjem sigurnosno uze nemojte otpustati
6- DuZina sigurnosnog uzeta F- Prije uporabe pobrinite se da na tkanini nema znakova
rezanja ili abrazije

7- Broj serije G- Sidreno izravno iznad glave, za teZinu korisnika do najvise

IDENTIFIKACUA: Preporucuje se zadrzati identifikacijsku karticu svakog elementa ili sustava, na kojoj se nalaze sljedece informacije:

A. Datum inspekcije
B. Primjedbe
C. Ime i prezime inspektora

1. Tip 4. Datum proizvodnje D. Potpis
2. Serijski broj 5.Datum prvog koriStenja

3. Lot broi 6. Ime i prezime korisnika

INSPEKCIJA: Bududi da sigurnost korisnika ovisi o izvedbi i otporu opreme, uZe sa samostalnim namotavanjem potrebno je redovno provjeravati, barem svakih
dvanaest mjeseci. Redovne inspekcije obavlja stru¢na osoba uz strogo postovanje uputa proizvodaca. U slucaju utvrdivanja nedostataka, oprema se mora
odmah ukloniti iz uporabe i zamijeniti novom. Tijekom redovne inspekcije moraju se provjeriti naljepnice i oznake. Ako nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i
zamijeniti novom.

U dokument koji se odnosi na opremu treba unijeti sve primjedbe, u skladu s primjerom na stranici 2 ,,DNEVNIK SERVISIRANJE | INSPEKCIJA”.
Proizvodad: vidjeti * / Prijavljeno tijelo: vidjeti** / Prijavljeno tijelo za kontrolu proizvodnje: vidjeti*** / Dokumenta o EU sukladnosti: vidjeti
Za sigurnost korisnika vaZno je da ovaj dokument bude napisan na sluzbenom jeziku drave. Ako nije, obratite se na WORLDWIDE EURO PROTECTION».
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LIST UPORABNISKIH INFORMACI) — POZORNO PREBERITE TA LIST PRED UPORABO IZDELKA:

UPORABA: ta samo nastavljiva resilna vrv je osebni omejevalnik padca, ki je zasnovan tako, da zmanj$a tveganje padca z visine, kot del Osebne
varovalne opreme za za$¢ito pred padci z viSine. Uporabniku omogoca, da se brez ro¢ne nastavitve premika navzgor, navzdol in se v primeru padca takoj
zaklene. Osebni omejevalnik padca se lahko uporablja tudi vodoravno in zasidran v visini stopal, kar omogoca gibanje v kateri koli smeri. Namenjen je zamenjavi
absorbcijske vrvi z zaklju¢no zanko EN355 in zagotavlja enako zascito pred padcem s krajSo razdaljo.

Celotna dolZina izdelka z napravo za absorpcijo energije in resilno vrvjo, izdelanimi konci in prikljucki je 2 m.

Osebna varovalna oprema za zas¢ito pred padci z viSine je zasnovan tako, da zmanj3a tveganje padca z viSine, pomembno pa je vedeti, da nobena osebna
varovalna oprema ne more zagotoviti popolne zas¢ite in jo je treba obvezno vedno skrbno uporabljati med delom z moznostjo tveganja.

Pred in med uporabo izdelka je pomembno, da razmislite o reSevalnem nacrtu za zagotovitev optimalnih varnih pogojev. Pred uporabo zagotovite, da je pod
nogami uporabnika dovolj prostora, da se v primeru padca ne bi udaril ob tla. Poleg tega zagotovite, da med uporabnikom in tlemi ni ovir, da bi se izognili
tréenju v primeru padca.

ZMOGUIVOST IN OMEJITEV UPORABE: oprema je certificirana v skladu z EN360:2002. Prostor pod nogami mora biti minimalno 4 m. Maksimalna teza
uporabnika je lahko 140 kg.

OPOZORILO: »ortostatski Sok«, poznan kot »suspenzijska travmac ali »sindrom visenja« je izguba zavesti zaradi zadrZevanja ¢loveskega telesa v pokonénem
poloZaju nek dolocen ¢&as. Pojavi se lahko po padcu, ko visi in ¢aka na res je. Da bi jSali tveganje, uporabite pasove proti suspenzijski travmi v
sodelovanju s svojim pasom, da vzamete kompresijsko teZo z nog in povrnete cirkul med ¢akanjem na res j

OMEJITVE:

1. Uporabnik mora biti zdravstveno usposobljen nadzirati svojo varnost, kompetenten in mora imeti posebno $olanje. Oprema se ne sme uporabljati preko teh
omejitev in jo je treba uporabljati v normalnih pogojih.

2. Sila upornosti sidrne tocke mora biti ve¢ja od 12 kN in certificirano v skladu z EN795: 2012.

3. Ne sme se uporabljati v zelo kislih ali baziénih okoljih.

4. Ne uporabljajte opreme na ostrih kotih in se izogibajte blizini kemi¢nih reagentov.

5. Za varnost Osebne varovalne opreme za zas¢ito pred padci z viSine je pomembno, da je sidrna naprava ali sidrna tocka names¢ena nad uporabnikovo glavo,
kadar je to mogoce, in da je delo realizirano, da se zmanjsa najvecja nevarnost padca in prostega pada med padcem.

6. Prepovedano je kombinirati opremo, ¢e lahko na kateri koli element vpliva delovanje drugega ali ¢e en element ovira delovanje drugega med uporabo.
UPORABA: Pred uporabo obvezno preglejte opremo: vrv se mora zakleniti, ko jo mo¢no povledete, in vrv se mora odvijati in navijati do konca; ¢e se ne, je ne
uporabite.

Korak 1: pritrdite priklju¢ek na vrhu samo nastavljive resilne vrvi na sidrno tocko (nasprotno je mozno tudi).

Korak 2: pritrdite priklju¢ek na koncu vleéne resilne vrvi na hrbtno (prednostno) ali sternalno pritrdilno tocko varovalnega pasu.

Obvezno navijte varovalno vrv nazaj, ko je napeta.

SPLOSNA NAVODILA:

1. Pred uporabo samo nastavljive resilne vrvi jo vedno predhodno preverite, da se prepricate, ¢e je v stanju, ki je primeren za delovanje in da pravilno deluje.
Uporabnik mora preveriti obrabo ali obrabo tkanine, korozijo na kovinskih delih ali razpoke / poskodbe na okvirju.

2.V primeru dvomov v zvezi z izdelkom ali ¢e je bila oprema Ze uporabljena za preprecitev padca, jo takoj odstranite iz uporabe

SKLADNOST: Ta izdelek uporabljajte v sistemu za zaustavitev padca v skladu s standardom EN363 skupaj s plezalnim pasom za celo telo v skladu s standardom
EN361 in s sidris¢em v skladu s standardom EN795. Upostevajte navodila za posamezni sestavni del.

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Za zaicito pred poskodbami izdelek prevazajte in prenasajte v embalazi, ki jo zagotovi izdelovalec. Skladi¢ite in prevazajte
opremo v dobro prezracevanem prostoru, stran od ekstremnih temperaturnih, bazi¢nega in kislega okolja

CISCENJE: V primeru manjse umazanije vrv obriite z bombazno krpo ali mehko krtaco. Ne uporabljajte abrazivni material. Za intenzivno &iséenje odistite v vodi
med 30°C in 60°C in oistite z nevtralnim sredstvom (pH = 7). Ne uporabljajte kislih ali osnovnih detergentov.

POPRAVILO: ¢e se izdelek poskoduje, ogroza raven zaséite in ga je zato treba takoj zamenjati. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Popravila,
dodajanje in spreminjanje niso dovoljeni. Ce prejmete popoln komplet, ni mozno zamenjati sestavnih delov.

MATERIAL: ohisje iz polimera, varovalna vrv iz polietilena visoke gostote.

ZIVLIENSKA DOBA: Zivljenjska doba opreme je najve 10 let od datuma proizvodnje, vendar je pred uporabo vedno treba opraviti predhodno preverjanje,
pregled pristojne osebe pa se mora opraviti vsaj enkrat letno. Zivljenjska doba izdelka je v bistvu odvisna od njegove uporabe.

ODLAGANIE: Posamezne dele izdelka reciklirajte tako, da zavrZete lo¢eno kovinske dele in sinteti¢ne dele. Odpadni material reciklirajo v druzbah za ravnanje
z odpadki.

OZNACEVANIJE: Glejte shemo S1

A-Hranite lo¢eno od son¢ne svetlobe ali moénega deZevja

B- Ne poskusajte popraviti, posljite pooblas¢ Mu servisu proizvaj
C-Uporabite med temperaturnim razponom od -30°C do + 50°C
D-Zagotovite, da ima sidrna tocka trdnost najmanj 12 kN

E-Ko se loCite od samo nastavljive resilne vrvi, ne sprostite reilne vrvi nenadoma,
kontrolirajte hitrost uvleka mreze

F- Zagotovite, da na Zi¢ni vrvi pred uporabo ni vreznin ali sledov obrabe

G- V navpicni uporabi, maksimalna teza uporabnika 140 kg

H-Uporablja se lahko vodoravno, maksimalna teza uporabnika 140 kg

|-Zasidrana je lahko v visini stopal, maksimalna teZa uporabnika 140 kg.

1-Referenca izdelka

2 - Logotip dobavitelja

3 - Glejte belezko

4 - CE Logotip in 8t. priglasenega organa za nadzor
5 - $t. Standarda

6- DolZina resilne vrvi

7 - Stevilka serije

8 - Serijska stevilka

9 - Mesec/leto izdelave

IDENTIFIKACUA: Priporocljivo je, da za vsak element ali sistem hranite identifikacijsko kartico, ki vsebuje naslednje podatke:

1. Vrsta
2. Serijska Stevilka
3. Stevilka evidence

4. Datum izdelave
5. Datum prve uporabe
6. Ime uporabnika

PREGLED: Glede na to, da je varnost uporabnika odvisna od zmogljivosti in odpornosti opreme, mora oprema imeti redne preglede, vsaj vsakih dvanajst
mesecev. Redni pregled opravi pristojna oseba ob doslednem upostevanju navodil proizvajalca. V primeru, da pride do napak, je treba opremo takoj zamenjati.
Nalepke in oznake morajo biti med rednim pregledom kontrolirane. Ce niso ¢itljive, je treba opremo odstraniti in zamenjati.
Pripombe morajo biti zapisane v dokumentu, ki je povezan z opremo, po zgledu na strani 2 »SERVIS in PREGLED DNEVNIKA«.

Proizvajalec: glejte* / Prigladeni organ: glejte** / Priglaseni organ za nadzor proizvodnje: glejte*** / EU dokument o skladnosti: glejte****

Za varnost uporabnika je pomembno, da je bil ta list napisan v uradnem jeziku drzave. Ce ni, se prosimo obrnite na WORLDWIDE EURO PROTECTION».

E LIST SA PODACIMA ZA KORISNIKA — PAZLIIVO GA PROCITAITE PRE UPOTREBE PROIZVODA

UPOTREBA: ovo samouvlacivo uZe za spasavanje predstavlja licno sredstvo za ogranicavanje pada, ¢ija je namena da na najmanju mogucéu meru svede rizik od

pada sa visine u okviru li¢nog sistema za zaustavljanje pada. Ono omogucava da se korisnik pomera nagore ili nadole bez ru¢nog podesavanja, a u slu¢aju pada

dolazi do trenutnog blokiranja. Pored toga, li¢no sredstvo za ogranicavanje pada moze se koristiti horizontalno i usidriti u nivou nogu, $to omogucava pokrete

u svim smerovima. Predvideno je kao zamena EN355 uZeta za apsorpciju i obezbeduje isti nivo zastite od pada sa kra¢im rastojanjem slobodnog prostora.

Vazno je imati na umu da nijedno li¢no zastitno sredstvo ne moze da omoguci potpunu zastitu i da se uvek mora pazljivo koristiti tokom rizi¢ne aktivnosti.

Celokupna duZina proizvoda sa apsorberom energije i uzetom za spasavanje, ugradenim zavrsecima i konektorima iznosi 2 m. Kao podrska za telo u sistemu

za zaustavljanje pada moze se koristiti samo potpuna telesna uprega.

Pre i tokom upotrebe proizvoda vazno je razmotriti plan spasavanja, kako bi se omogudili uslovi optimalne bezbednosti. Pre upotrebe treba obezbediti dovoljno

prostora ispod nogu korisnika, kako ne bi doslo do udara u tlo u slu¢aju pada. Pored toga, treba ukloniti sve prepreke izmedu korisnika i tla, kako ne bi doslo

do udara u njih u slu¢aju pada.

UCINAK | OGRANICENJA UPOTREBE: oprema je sertifikovana u skladu sa standardom EN360:2002. Rastojanje slobodnog prostora ispod nogu korisnika mora

iznositi najmanje 4 m. Maksimalna teZina korisnika je 140 kg.

UPOZORENIJE: , ortostatska netolerancija“, poznata i kao ,trauma suspenzije” ili ,sindrom vesanja u pojasu®, predstavlja gubitak svesti zbog zadrzavanja

ljudskog tela u uspravnom poloZaju sa ograni¢enim kr tokom odredenog vr perioda. Do toga moZe doci dok osoba nakon pada visi u

uprtacu i ¢eka na spasavanje. Da bi se ovaj rizik smanjio, zajedno sa uprtaéem koriste se trake za traumu suspenzije, kako bi se smanjila teZina pritiska u
i povratila cirkul krvi dok se éeka na spasavanje.

OGRANICENJA: 1. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban da se pobrine za svoju bezbednost i mora imati odgovaraju¢u obuku. Opremu treba koristiti u

okviru sopstvenih moguénosti i isklju¢ivo u normalnim uslovima.

2. Sila otpora tacke sidrenja mora biti ve¢a od 12 kN.

3. Ne sme se koristiti u veoma kiseloj ili baznoj sredini. Klimatski uslovi (sunce, hladno¢a, vlaznost) mogu dovesti do preuranjenog habanja.

4. Nemojte koristiti opremu na o$trim uglovima sa polupre¢nikom < 0,5 mm, i izbegavajte blizinu hemijskih reagenasa.

5. Za bezbednost sistema za zaustavljanje pada vazno je da oprema za sidrenje ili tacka sidrenja budu postavljene iznad glave korisnika kad god je to moguce,

i da se posao obavlja tako da se na minimum svedu opasnost od pada i slobodni pad tokom pada.

6. Zabranjena je upotreba kombinacije opreme ako tokom upotrebe jedan od elemenata moze da vrsi uticaj na funkciju drugog elementa ili izazove njegovo

ometanje.

UPOTREBA: Uvek proveravajte opremu pre upotrebe: uverite se da se uZe blokira kada snazno povucete, kao i da se odmotava i uvlaci do kraja. Ako nije tako,

nemojte ga koristiti.

Korak 1: poveZite konektor na gornjem delu kucista samouvladivog uzeta za spasavanje sa tatkom sidrenja (moguce je i obrnuto).

Korak 2: povezite konektor na kraju samouvlacivog uZeta za spasavanje sa lednom (po mogucnosti) ili grudnom alkom za kacenje na uprezi.

Uvek uvlacite uZe tokom zatezanja.

OPSTE UPUTSTVO: 1. Uvek izvriite proveru samouvladivog uzeta za spasavanije pre nego $to ga upotrebite, kako biste se uverili da je njegovo stanje prikladno

za kori$c¢enje a rad ispravan. Korisnik treba da proveri da li postoje znakovi habanja ili abrazije na pletivu uZeta, korozije na metalnim delovima, odnosno

pukotina/o3teéenja na kucistu.

2. U sluéaju da postoje nedoumice u vezi sa proizvodom, odnosno ako se oprema koristila za zaustavljanje pada, odmabh ih treba iskljuditi iz upotrebe.

KOMPATIBILNOST: Ovaj proizvod se mora koristiti u sistemu za zaustavljanje pada koji je uskladen sa standardom EN363, u kombinaciji sa potpunom telesnom

upregom koja je uskladena sa standardom EN361 i sidrom koje je uskladeno sa standardom EN795. Moraju se proveriti i uputstva za korisnika o svakoj

pojedinacnoj komponenti.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Pobrinite se da se tokom transporta koristi ambalaza proizvodaca, kako ne bi doslo do ostecenja. Skladistite i transportujte

opremu u dobro provetrenom prostoru, zasti¢enom od ekstremnih temperatura, kao i od baznih i kiselih sredina. Ako je proizvod mokar, omogucite da se

potpuno osusi pre skladistenja.

CISEENJE: Ako se uze blago zaprlja, otistite ga pamuénom krpom ili mekanom éetkom. Ne koristite abrazivne materije. Ne koristite kisele ni bazne deterdzente.

Za intenzivnije Cis¢enje, uze potopite u vodu sa temperaturom izmedu 25 i 50 °C, a zatim ga oCistite neutralnim agensom (pH=7). Omogucite da se osusi samo,

udaljeno od izvora toplote. Izbegavajte direktnu suncevu svetlost.

POPRAVKA: ako se proizvod osteti, on vise ne pruza odgovarajuéi nivo zastite i mora se odmah zameniti. Nikada ne koristite oSteceni proizvod. Popravke,

dodavanja i izmene nisu dozvoljeni.

Ako se isporuci kompletan sistem, njegove komponente se ne smeju zamenjivati.

MATERIJAL:

kuciste od polimera, uze za spasavanje od polietilenskog pletiva velike gustine.

ZIVOTNI VEK: Zivotni vek opreme je najvise 10 godina od datuma proizvodnje, ali korisnik pre svake upotrebe mora da izvréi proveru, a najmanje jednom

godisnje nadlezno lice mora da izvrsi kontrolu. Zivotni vek proizvoda u najvecoj meri zavisi od uslova upotrebe.

ODLAGANIE: Prilikom odlaganja proizvoda u otpad, trebalo bi reciklirati razli¢ite komponente razdvajanjem metalnih i sintetickih materijala. Ove materijale

mogu da recikliraju specijalizovane kompanije.

0ZNACAVANIE: Pogledajte semu S1

1 — Referenca proizvoda

2 — Logotip dobavljaca

3 — Pogledajte list sa podacima za korisnika

4 — CE logotip i broj prijavljenog tela koje vrsi kontrolu proizvodnje
5 — Broj standarda

— DuZina uZeta za spasavanje

7 — Broj serije

8 — Serijski broj

9 — Mesec/godina proizvodnje

10 - Adresa proizvodaca

A — Zagtitite od sunceve svetlosti i jake kise

B- Ne pokusavajte da popravite proizvod, nego ga posaljite u ovlasceni servis proizvodaca

C — Koristite na temperaturi izmedu —30 °C i +50 °C

D — Pobrinite se da tacka sidrenja ima silu od najmanje 12 kN

E — Dok se odvajate od samouvlacivog uZeta za spasavanje, nemojte iznenada osloboditi uze,
nego kontrolisite brzinu uvlacenja uZeta

F — Pre upotrebe proverite da na uZetu ima znakova habanja ili abrazije

G — Usidreno direktno iznad glave, tezina korisnika najvide 140 kg

H — Moze se koristiti horizontalno, teZina korisnika najvise 140 kg

| — Moze se usidriti u nivou nogu, tezina korisnika najvise 140 kg
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IDENTIFIKACIA: Preporuduje se da se za svaki element ili sistem sacuva ID kartica, koja sadrzi sledece podatke:

A. Datum kontrole
B. Komentari
C. Ime kontrolora

1. Tip 4. Datum proizvodnje
2. Serijski broj 5. Datum prve upotrebe
3. Broi seriie 6. Ime korisnika

D. Potpis

KONTROLA: Buduci da bezbednost korisnika zavisi od uinka i otpornosti opreme, samouvlacivo uze za spasavanje bi trebalo periodi¢no kontrolisati, najmanje
na svakih dvanaest meseci. Periodi¢ne kontrole mora vrsiti nadlezno lice, uz strogo po$tovanje smernica proizvodaca. U slu¢aju uocavanja ostecenja, oprema
se mora odmah staviti van upotrebe i zameniti. Tokom periodi¢nih kontrola treba pregledati oznake i obeleZja. Ako nisu Citljive, oprema se mora ukloniti i
zameniti.




Primedbe se moraju zapisati u dokumentu koji je povezan sa opremom, u skladu sa primerom na strani 2, ,EVIDENCIJA O SERVISIRANJIMA i KONTROLAMA*.

Proizvoda¢: pogledajte * / Prijavljeno telo: pogledajte** / Prijavljeno telo za kontrolu proizvodnje : pogledajte*** / dokument o EU uskladenosti: pogledajte
ok

Za bezbednost korisnika je vazno da ovaj list bude napisan na zvani¢nom jeziku zemlje. Ako nije, obratite se kompaniji WORLDWIDE EURO PROTECTION».

a FISA CU INFORMATII PENTRU UTILIZATOR — CITITI CU ATENTIE ACEASTA FISA INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL:

UTILIZARE: acest sistem de cabluri de siguranta autoretractabil (SRL) este un limitator de cddere a persoanelor (PFL) conceput in scopul minimizarii
riscului de cddere de la indltime, ca parte a unui sistem de oprire a caderii (PFAS). ). El permite utilizatorului sa efectueze, fara niciun fel de ajustare manualad,
miscari in sus sau in jos si se blocheazd instantaneu in cazul unei caderi. De asemenea, limitatorul de cadere a persoanelor (PFL) poate fi utilizat orizontal si
ancorat la nivelul talpilor, permitand efectuarea de miscari in orice directie. El este destinat inlocuirii unui snur absorbant EN355 si asigurd aceeasi protectie
la cddere cu un spatiu liber mai mic. Lungimea totald a produsului, inclusiv elementul de absorbtie a energiei si sistemul de cabluri de siguranta, extremitatile
prelucrate si conectorii, este de 2 m.

Un sistem de oprire a cdderii este conceput pentru a minimiza riscul caderii de la inaltime; este important de stiut ca niciun echipament individual de protectie
nu poate asigura protectia integrald si trebuie utilizat intotdeauna cu grijd atunci cand efectuati activitati riscante. Singurul sprijin pentru corp, care poate fi
utilizat in cadrul unui sistem de oprire a caderii, este un ham pentru intregul corp. Tnainte si in timpul utilizarii acestui produs, este important sa existe un plan
de salvare pentru a asigura conditii optime de siguranta. inainte de utilizare, asigurati-vé ca exista suficient spatiu sub picioarele utilizatorului, pentru a preveni
lovirea acestuia de sol in caz de cadere. Mai mult, asigurati-va ca nu exista niciun obstacol intre utilizator si sol, pentru a evita coliziunea utilizatorului cu acesta
n caz de cédere.

PERFORMANTA $I LIMITARI PRIVIND UTILIZAREA: echipamentul este certificat in conformitate cu standardele EN360:2002. Spatiul liber de sub talpile
utilizatorului trebuie sa fie de cel putin 4 m. Greutatea maxima a utilizatorului este de 140 kg.

AVERTISMENT: leranta or ica”, d itd si ,trauma de suspendare” sau ,sindromul de atarnare in ham”, inseamna pierderea constientei din
cauza situatiilor in care corpul uman este tinut o anumita perioada in pozitie verticala cu limitarea posibilitatii de a efectua migcari. Aceasta poate aparea
dupa o cadere, cand corpul este atdrnat in ham, asteptand salvarea. Pentru a reduce riscul, utilizati chingile pentru trauma de suspendare impreuna cu
hamul dvs., pentru a prelua greutatea de compresie de pe picioare si a restabili circulatia sangelui in timp ce asteptati salvarea.

LIMITE: 1. Utilizatorul trebuie s fie capabil, din punct de vedere medical, sa isi gestioneze propria sigurantd, sa fie competent si sa fi beneficiat in prealabil de
o instruire specifica. Echipamentul nu trebuie utilizat dincolo de limitele sale si va fi folosit doar in conditii normale.

2. Forta de rezistenta a punctului de ancorare trebuie sa fie mai mare de 12 kN si certificat conform EN795: 2012.

3. Echipamentul nu trebuie utilizat intr-un mediu puternic acid sau puternic alcalin

4. Nu utilizati echipamentul pe muchii ascutite si evitati vecindtatea reactivilor chimici.

5. Pentru siguranta unui sistem de oprire a caderii, este important ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare sd se afle, ori de cate ori este posibil,
deasupra capului utilizatorului si ca activitatea sa fie efectuatd astfel incat sa reduca la maxim pericolul de cadere si caderea libera (in gol) pe parcursul caderii.
6. Este interzisd utilizarea unei combinatii de echipamente, daca vreunul dintre elementele ei poate fi afectat sau interfera cu functionarea altuia, in timpul
utilizarii sale.

UTILIZARE: Verificati intotdeauna echipamentul inainte de utilizare: asigurati-va ca franghia se blocheaza atunci cand o trageti brusc si cd iese si se retrage
complet. Tn caz contrar, nu-l utilizati.

Pasul 1: cuplati conectorul de la partea superioara a carterului SRL la punctul de ancorare (este posibil si modul opus daca utilizarea).

Pasul 2: cuplati conectorul de la capatul sistemului de cabluri de sigurantd retractabil la punctul de atasare dorsal (preferabil) sau sternal de pe hamul pentru
intregul corp. Retrageti intotdeauna cablul aflat sub tensiune.

INSTRUCTIUNI GENERALE:

1. Tnainte de a utiliza echipamentul, efectuati intotdeauna o verificare prealabila a acestuia, pentru a vé asigura c se afla intr-o stare adecvata pentru utilizare
si ca functioneaza corect. Utilizatorul trebuie s efectueze verificari pentru a depista orice semne de uzurd sau abraziune pe chingi, orice semne de coroziune
pe partile metalice sau orice semne de fisurare/deteriorare pe carcasa.

2. Tn cazul in care aveti dubii privind produsul sau daca echipamentul a fost utilizat pentru a opri o cidere, scoateti-le imediat din serviciu.
COMPATIBILITATE: Acest produs trebuie sa fie utilizat intr-un sistem de oprire a cdderii conform cu standardul EN363 in combinatie cu un ham pentru tot
corpul conform cu standardul EN361 si cu 0 ancora conforma cu standardul EN795. Instructiunile de utilizare pentru fiecare componentd individuald trebuie,
de asemenea, verificate.

DEPOZITARE $I TRANSPORT: Pentru a preveni avariile in timpul transportului, asigurati-va ca se foloseste ambalajul producdtorului. Depozitati si transportati
echipamentul intr-o zona bine ventilatd, departe de temperaturi extreme si medii alcaline sau acide.

CURATARE: in cazul unui grad redus de murdarire, stergeti franghia cu o laveta din bumbac sau o perie moale. Nu utilizati niciun fel de material abraziv. Pentru
o curatare intensa, introduceti in apd la o temperaturd cuprinsa intre 30 °C si 60 °C si folositi un agent de curatare neutru (pH = 7). Nu utilizati detergenti acizi
sau alcalini.

REPARATII: in cazul in care produsul se deterioreazd, acest lucru compromite nivelul de protectie si, prin urmare, trebuie inlocuit imediat. Nu utilizati niciodata
un produs deteriorat. Nu se permite efectuarea de reparatii, adaugiri si modificdri. Dacd a fost furnizat un sistem complet, atunci componentele acestuia nu
trebuie inlocuite.

MATERIAL: carter din polimer, franghie din tesatura de polietilena de inaltd densitate.

DURATA DE VIATA: durata de viatd a echipamentului este de cel mult 10 ani de la data fabricatiei, dar inainte de folosire trebuie sa efectueze o verificare
prealabild, iar cel putin o datd pe an trebuie efectuata o inspectie de cdtre o persoand competentd. Durata de viata a produsului depinde in primul rand de
conditiile in care este utilizat.

ELIMINAREA LA DESEURI: La eliminarea produsului, diversele componente trebuie reciclate prin sortarea materialelor metalice si sintetice. Aceste materiale
pot fi reciclate de catre companii specializate.

MARCAJ: Consultati schema S1

A-A se pastra ferit de lumina soarelui si de ploi abundente

B- Nu incercati sa reparati, trimiteti la un service autorizat al

C- Utilizati la temperaturi cuprinse intre -30 °C si +50 °C

D-Asigurati-vd cd rezistenta punctului de ancorare este de minimum 12 kN.

E- La deconectarea de la dispozitivul anticadere, nu eliberati coarda brusc;
controlati viteza de retragere a mecanismului.

F- Tnainte de utilizare, asigurati-vé ca franghia nu prezinta taieturi sau rugina.

G- La utilizare verticald, capacjtatea maxima de greutate a utilizatorului este de 140 kg.

H-Poate fi utilizat orizontal; capacitatea maxima de greutate a utilizatorului.

|-Poate fi fixat la nivelul picioarelor; capacitatea maxima de greutate a utilizatorului.

1-Numar de identificare al produsului

2- Logo-ul furnizorului

3- Consultati instructiunile de utilizare

4- Marcajul CE si numdrul organismului notificat pentru
controlul productiei

5- Numarul standardului

6- Lungimea corzii de sigurantd

7- Numarul lotului

8- Numar de serie

9- Anul/luna de fabricatie

IDENTIFICARE: Se recomanda sd aveti un card de identificare pentru fiecare element sau sistem, card care sd contina urmatoarele informatii:

1. Tipul 4. Data fabricatiei
2. Numarul de serie 5. Data primei utilizari
3. Numarul de lot 6. Numele utilizatorului

INSPECTII: Dat fiind cd siguranta utilizatorului depinde de performanta si rezistenta echipamentului, echipamentul trebuie sa facd obiectul inspectiilor
periodice, cel putin la fiecare doudsprezece luni. Inspectiile periodice trebuie efectuate de catre o persoana competentd, cu respectarea strictd a instructiunilor
producatorului. In cazul in care se observi defecte, echipamentul trebuie inlocuit imediat. in timpul efectudrii inspectiei periodice, trebuie verificate etichetele
si marcajele. Daca acestea nu sunt lizibile, echipamentul trebuie indepartat si inlocuit.

Observatiile trebuie notate intr-un document asociat echipamentului, conform exemplului de la pagina 2 ,,JURNAL PENTRU SERVICE $I INSPECTII”.

Producdtor: consultati* / Organism notificat: consultati** / Organism notificat pentru controlul productiei: consultati*** / Document de conformitate UE:
consultati**** Pentru siguranta utilizatorului este important ca aceasta brosura sa fie tradusa in limba oficiala a tarii respective Daca nu s-a indeplinit
aceastd cerintd, luati legatura cu WORLDWIDE EURO PROTECTION».

E YKA3AHUA 3A YNOTPEBA - NPOYETETE BHUMATE/IHO YKASAHUATA 3A YNOTPEBA, NPEAU A U3NON3BATE NPOAYKTA:

YMNOTPEBA: ToBa CamMOHaBMBALLO Ce OCUrypuTenHo Bbxe (CHB) npeacTaBifiBa AMYEH OrpaHUYMTEN HA NAJAHETO, NPOEKTUPaH A3a MUHUMMU3MPA
PUCKa OT NajlaHe OT BUCOYMHA KaTo YacT OT IMYHa CIMPaYHa cucTema cpelly nagaHe. To No3BonABa Ha NoTpebuTena a ce ABUXKM Harope U Hagony 6e3 pbyuHa
HacTpoiika 1 6710kMpa He3abaBHO B CyYail Ha NajaHe. JINYHUAT OrpaHUYMTEN HA NaAAHETO MOXe Ja Ce U3M0/I3Ba XOPU3OHTANHO 1 Aa ce GUKCKUPa HAa HUBOTO
Ha KpaKaTa, KOeTo No3BO/IABA /IBMXKEHME BbB BCUUKM NOCOKM. LienTa my e a 3ameHM norbiualio npeanasHo Bbke EN355 1 aa ocurypu cbLioTo HUBO Ha
3aWMTa cpelly najaHe C NO-KbCO pascroAHMe. Lianata Ab/AKMHA Ha NPOAYKTa C MOFNbLATENA HA EHEepPrua WU OCUTYPUTENHOTO BbXKe, NPOM3BeAeHUTe
HaKpalHWLUM U CbeanHUTeNM e 2 m. JInyHaTa CnuMpayHa cucTema cpelly naZiaHe e Npe/HasHayeHa Ja csefe A0 MAHUMYM PUCKa OT NajaHe oT BUCOYMHA.
BaKHO e /ia ce 3Hae, Ye HUTO eAHO JITNC He MOKe [ja OCUrypy MbAHa 3aluTa 1 TpA6Ba BUHArM Aa ce W3Moa3Ba BHMMATEIHO NO BPeMe Ha PUCKOBATa AeMHOCT.
MpeanaseH KonaH 3a UANOTO TANO (cBpyA) e eAnHCTBEHATa OMopa 3a TA/O, KOATO MOXe Jla Ce U3M0/I3Ba B CNMPayYHa cucTema cpeuly nagaxe. Mpeay v no
BPeMe Ha W3M0/3BAHETO Ha NPOAYKTA € BaXKHO fja ce 06MUCAM CriacuTeneH NaaH, 3a Aa ce OCUrypAT onTUmanHu 6esonacHu ycnosua. Mpeau ynotpeba ce
yBepeTe, Ye MMa 0CTaTb4YHO CBOGO/AHO NPOCTPAHCTBO MO/, KpakaTa Ha noTpebuTena, 3a Aa He ce yapy B 3eMaTa B Cyyail Ha naaaHe. OcBeH ToBa ce yBepeTe,
4e HAMA NPenATCTBUA MeXy NOTpebuTens 1 3emATa, 3a Aa ce usberHe c6BCLK B CNy4ait Ha nagaHe.
NPOU3BOAUTENHOCT U OTPAHUYEHMA NMPU YMOTPEBA: O6opyasaHeTto e ceptuduumparo no EN360:2002. CBo604HOTO NPOCTPAHCTBO MOA, KpakaTa Ha
notpe6utens Tpabea Aa 6bae noHe 4 m. MaKCMManHUAT KanauuTeT 3a Tero Ha noTpebutens e 140 kg.
NPEAYNPEXAEHUE: Tpasmata OT BMCEHE, U3BECTHA CbLUIO KAaTO CMHAPOM HAa BUCEHETO B MpeAnaseH KonaH cpewly najaHe npeacrasnssa 3aryba Ha
Cb3HAHUETO B PE3YANTAaT Ha MPOABLMKUTENHO BUCEHE BbB BEPTUKANHO c orp TA MOXe Aa Bb3HUKHE NpU BUCEHE B
npeAnasHUA KONaH ciej NajaHe, AOKATO NOCTPAZaNMAT M3YaKBa NPUCTUraHeTO Ha nomou,. C uen HamanABaHe Ha PUCKa B AONbAHEHME KbM cBpyATa
13n0A3BaiiTe peMbLM CPelLly TPaBMa OT BUCEHE, 33 A3 06/1eKUMTE HANATAHETO BbPXY KPaKaTa U Aa Bb3CTaHOBUTE Kp 0, AOKaTO Te
NPUCTUraHETo Ha NomoLy.
OrPAHUYEHUA: 1.MoTpebutenat TpabBa Aa e MeAMUMHCKU cnocobeH Aa ynpasnssa cobcTBeHaTta cv 6€30MacHOCT, 4a € KOMNETEHTEH U Aa e NpemMuHan
noaxoaALLo obyyeHune. O6opyaBaHeTo He TPAGBA Aa Ce U3M0/3Ba U3BbH HETOBUTE OTPaHUYEHWA 1 CNeABa Aa Ce U3M0N3Ba NPU HOPMAJTHU YCIOBUA.
2. Cunata Ha CbNpOTMBNEHMETO B TOYKATa Ha 3aKkpensaHe Tpabsa aa 6bae no-ronama ot 12kN u ceptudmumpar cornacHo EN795: 2012,
3. He TpaA6Ba Aa ce U3n0N138a B CUAIHO KMUCE/A AW OCHOBHA CPeaa.
4. He usnonssaiite o6opyasaHeTo BbpXy OCTpU pbboBe 1 n3bArsaiite 61130CT C XMMUYECKN peareHTu.
5. 3a 6e30MacHOCTTa Ha IMYHATa CNUPAYHa CUCTEMA CPeLLly NajaHe e BaXKHO OCUTYPUTEHOTO YCTPOMCTBO MM TOYKATA 3a 3aKpenBaHe Aa ca Pasno/oxKeHu no
BBH3MOXHOCT Ha, noTpebuTeNna u NoTPpebUTeNAT Aa e HaACHO ¢ paboTaTa C Lie MUHMMM3MpPaHe Ha OMacHOCTTa OT NajlaHe 1 cBO6OAHO NajaHe Mo Bpeme Ha
nagHe.
6. 3abpaHeHo e 13Mnon3BaHeTo Ha KOMBMHNPaHO 06OPY/ABaHE, aKO €IMH OT eleMeHTUTe My MOXe Aa Gb/e 3acerHaT UM a npeun Ha GyHKUMATA Ha Apyr no
Bpeme Ha ynotpebara my.
YNOTPEBA: BuHaru nposepsaBaiiTe obopyssaHeTo npeayn ynotpeba: ysepeTe ce, Ye BLKETO Ce 3aK/io4Ba NpU PA3KO M3AbPMBAHE, U Ye NOCNEeHOTO ce
0cBo60KAaBa 1 NpUBMpa HaMbHO. AKO TOBA He e TaKa, He ro U3non3saiite.
Crbrika 1: CebpikeTe CbeAMHUTENA OTrOpe Ha Kopnyca Ha CHB Kbm TouKaTa 3a 3akpensaHe (06paTHOTO ChLO & Bb3MOXHO).
CrbrKa 2: CBbpIKETE CbeAUHUTENA B KpaA Ha CAMOHABMBALLOTO Ce BbXKe KbM rpbbHaTa (3a npeAnounTaHe) MK rpbaHaTa TOYKa 3a 3aKkpensaHe Ha copyaTa.
BuHaru npubupaiTe BbKETO NOJ OMbH.
OBLM YKA3AHMSA: 1. BuHarv u3sbpLuBaiiTe nposepka Ha CHB, npeau aa ro usnonseare, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e roAHo 3a ynotpeba u ye pabotu NpasuaHo.
MoTpe6utenat TpabBa Aa NpoBepy 3a U3HOCBAHE WM U3TbPKBAHE Ha MpexaTa, NPU3HaLM Ha KOPO3WA MO METaNHWUTE YacTV UM 3a NYKHATUHK / noBpeau no
Kopryca.
2. B cyyail Ha CbMHEHWA OTHOCHO CCTOAHMETO Ha NPOZyKTa UM ako 060py/ABaHETO e 6110 N3MNON3BAHO 3a CNIMPaHE Ha NaaaHe, ro n3sajeTe He3abaBHO OT
eKcnaoartauua.
CbBMECTUMOCT: To3un npoayKT TpsibBa Aa ce 13Mo/3Ba KaTo YacT OT CMpayHa CUCTEMA CpeLLy najaHe B CbOTBETCTBME Cbe cTaHaapT EN363 8 kombuHaums
cbe cbpys, oTroBapaLa Ha ctaHaapT EN361, 1 Touka Ha 3akpenBaHe, OTroBapsLLa Ha ctaHaapT EN795. Tpabsa Aa ce B3emat npeAsua, U UHCTPYKLMUTE 33
M3N0N3BaHe Ha OTAENHNTE KOMMOHEHTH.
CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPAHE: CbxpaHsBaiiTe U TpaHCcnopTupaiiTe o6opyaBaHeTo B fo6pe NpoBeTpeHu nomelueHus, 6e3 TemnepaTypHU KpaiHoOCTU
WY TBBPAE OCHOBHM UM KUCENMHHM YCN0BMA. MNPy TPaHCNOPTUPaHE U3M0N3BaiiTe ONaKoBKaTa Ha NPOU3BOAMTENA C LIe/ NPeAoTBPpaTABaHE Ha NoBpeau.
MOYUCTBAHE: B cnyyait Ha neko 3ambpcaBaHe 3abbplueTe BbKETO C MamyyHa Kbpra uav Meka YeTka. He nsnonssaiite abpasusHu matepuanu. 3a
WHTEH3WBHO NOYMUCTBAHE M3MMITTE BB BOAA C Temnepatypa mexay 30 °C v 60 °C, uanonssaiikv HeyTpasneH npenapat (pH = 7). He n3nonssaiite KUCEANHHM
MK OCHOBHW Npenapaty.




PEMOHT: AKO NpoAyKTbT ce NOBpeAM, TOM HAMA 13 OCUTypABa ONTUMAHO HUBO Ha 3aliMTa U cneaBa He3abasHo Aa 6bae noameHeH. HuKora He
13noN3BaiiTe NoOBpPeAEH NPOAYKT. He ce pa3pellasa U3BbPLIBAHETO Ha PEMOHTH, AOMbIHEHUA UM MoAUdUKaLMN . AKO Ce 10CTaBA LANOCTHA CUCTEMa,
KOMMOHEHTUTE Ha LIANOCTHATa CUCTEMA HE MOTaT fa Ce 3aMeHAT.

MATEPWUAJI: Kopnyc OT NosiMmep, CNacuTe/IHO BbKe OT NOMETUIEHOBA /IeHTa C BUCOKA MTbTHOCT.

EKCMNOATALMOHEH XUBOT: CpoKkbT 33 eKcnioaTauums Ha o6opyABaHETO e MakcumasHo 10 roauHu oT gaTaTa Ha Npou3BoACTBO. [peau Besaka ynotpeba
M3BbPLUBAIATE 334b/IKUTENHO NPOBEPKA. 334bA60UEHA MHCMIEKLIMA OT KOMNETEHTHO ML CNeABa Aa Ce U3BbPLUBA NOHE BEAHDBXK roAMULWHO. MoNe3HUAT
KMBOT Ha NPO/KTa 3aBUCK I1ABHO OT YCI0BMATA, NP KOUTO CE U3N0N3Ba.

U3XBDBPNAHE: Mpu n3xBbpasHe HAa NPOAYKTA PasNIMYHUTE KOMMNOHEHTU CNefBa A3 Ce PeLMKAMPAT Ypes COPTUPAHE Ha METaNHUTE U CUHTETUYHUTE
MmaTepuanu. Tesn maTepuanu moraT Aa 6baT peLuuKkaMpaHiy OT cneuuanmsmpai Gupmm.

MAPKWUPOBKA: Bx. cxema S1

A-MaseTe OT CTbHYEBA CBETAINHA M OBUNHM ABKAOBE

B- He ce onuTsaiiTe 4a nonpassaTe, U3npareTe Ha MUEH3VPaH CEPBU3 Ha NPOM3BOAUTENA.

C-U3non3gaiite npu Temnepartypa ot -30 °C go + 50 °C

D-YBeperte ce, Ye AKOCTTa Ha TOYKATa 33 3aKpensaHe e MUHUMYM 12kN

E-Mpu oTkausaHe oT CHB He 0cBOGOMX/AaBaiiTe BLXXETO M3BEAHDBK, KOHTPONMPAliTE CKOPOCTTa Ha
npubupaHe Ha Mpexata

F-Mpeay ynoTpe6a ce ysepeTe, Ye BbXKE HAMA NPOPE3N UAN PbXKAA

G- lpu BepTUKanHa ynoTpeba, MakcumaneH KanauuteT 3a Terno Ha notpebutens 140 kg

H-Mosxe Aa ce U3n0/138a XOPU3OHTA/IHO, MAKCMMa/IEH KanauuTeT 3a Ter/o Ha notpe6utena 140 kg

I-Moxe aa 6bae 3aKpeneHo Ha HUBOTO Ha KPaKaTa, MakcMManeH KanauuTeT 3a Terno Ha notpe6utens 140 kg

1-UaeHTUOUKALIMOHEH HOMED Ha NPOAYKTa

2-Jloro Ha focTaBymKa

3- B. yKa3aHwunTa 3a ynotpeba

4- Noro CE u N° Ha HoTUdUUMpaHUs opraH 3a
NPOU3BOACTBEHMA KOHTPOA

5- N° Ha cTaHaapTa

6- [IbAXKMHA HA OCUTYPUTENHOTO BbXKe

7- NapTuaeH Homep

8- CepueH Homep

9- FoauHa/mecew, Ha NPOU3BOACTBO

WAEHTUOUKALMA: Mp p TE/IHO € Aa C TE UAEHT

KapTta 3a BCeKU WU BCAKA CUCTEMA, CbA

1.Tvn 4. laTa Ha Npon3BOACTBO
2. CepvieH Homep 5. [laTa Ha nyckaHe 8 ynoTtpeba
3. NaptnaeH Homep 6. me Ha notpebutens

WHCNEKLUMA: Be3onacHocTTa Ha noTpebutens 3aBucK oT epeKTUBHOCTTA M CbNPOTUBAEHMETO Ha 060pyaBaHeTo. OCUIypPUTETHOTO YCTPOMCTBO Ceasa Aa ce
MHCNEKTUPa NePUOAMYHO, NOHE HA BCEKM ABaHajeceT meceua. MeproanyHaTa NpoBepKa caefsa Aa ce U3BbPLUBA OT KOMNETEHTHO NNLLE NPU CTPUKTHO
cnassaHe Ha yKasaHWATa Ha nponssoauTens. Mpu oTKpuBaHe Ha AedekTn 06opyaBaHeTO cneaBa Aa ce NoAMeHM HesabasHo. o Bpeme Ha nepuoanyHaTa
npoBepKa TpAGBa Aa ce NPOBEPAT U eTUKETUTE U MAPKMPOBKaTa. AKO He ca YeTInBK, 060pyABaHETO cneABa fa Ce OTCTPaHM U NOAMEHU.

OTKpUTUATa NpY NpoBepKaTa TpAbBa A4a ce oTbenexar B JOKYMeHT, CBbp3aH ¢ 060pyABaHeTo, KaTo cnesBaTte Npumepa Ha cTpaHvua 2 ,JAHEBHUK 3A
CEPBM3HO OBC/NTYKBAHE U U3BBPLLEHW MPOBEPKU“.

MpowussoguTen: Bx. * / Hotuduumpan opraH: 8. ** / HotTuduumpaH opraH 3a NPOM3BOACTBEH KOHTPOA: BX. *** / EC [leknapaums 3a CbOTBETCTBME: BXK.
Frkk

3a 6e30nacHOCTTa Ha NOTPe6UTENA e BaXKHO Te3W MHCTPYKUMM A1a Ca HanMCaHU Ha 0GUUMANHUA €3UK Ha CTPaHaTa, B KOATO Ce U3N0/13Ba NPOAYKTLT. AKO
TOBa He e Taka, Mo, cebpkeTe ce ¢ WORLDWIDE EURO PROTECTION».

. KASUTAJA TEABELEHT - LUGEGE KAESOLEV TEABELEHT ENNE TOODE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI:
T

KASUTAMINE: antud tagasitdmbuv p&asteliin (SRL) on isiklik kukkumispiiraja (PFL), mille eesmark isikliku kukkumise peatamissiisteemi (PFAS)
osana on minimeerida kdrguselt kukkumise ohtu. Seade v@dimaldab kasutajal ilma igasuguse kasitsi reguleerimiseta liikuda tlespoole vdi allapoole ning
lukustub kukkumise korral koheselt. Isiklikku kukkumispiirajat (PFL) saab kasutada ka horisontaalselt ja jalgade tasandile ankurdatuna, mis vdimaldab lilkumist
mis tahes suunas. Seadme eesmérk on asendada EN355 absorbeerivat rihma ja pakkuda samasugust kukkumiskaitset lihema liikumisruumiga.

Toote kogupikkus koos energianeelduriga ja paasteliiniga, toddeldud otste ja ihendustega on 2 m.

Isiklik kukkumise peatamissiisteem on loodud eesmaérgiga minimeerida kdrgelt kukkumise ohtu; on oluline teada, et mitte tkski isikukaitsevahend ei suuda
tagada taielikku kaitset ja selle kasutamisel ohtlike tegevuste sooritamise kaigus tuleb alati olla ettevaatlik.

Kererakmed ainus kukkumise peatamissiisteemis kasutatav kehatugi.

Enne toote kasutamist ja toote kasutamise ajal on oluline paasteplaan optimaalsete ohutustingimuste huvides I4bi kaaluda. Enne kasutamist veenduge, et
kasutaja jalgade alla jaaks piisavalt vaba ruumi, véltimaks kukkumisel vastu maad p6rutada saamist. Lisaks veenduge, et kasutaja ja maapinna vahel ei oleks
takistusi, et véltida kukkumisel nendega kokkupdrget.

TOIMIVUS JA KASUTUSPIIRANGUD: seadmed on sertifitseeritud vastavalt standardile EN360: 2002. Kasutaja jalge all peaks olema minimaalselt 4 m vaba
ruumi. Maksimaalne kasutajav8imsus on 140 kg.

HOIATUS: “ortostaatiline tal us”, mida t kse ka ,rippumi ” voi “rak Irippumise siindr ” kujutab endast keha pikaaegses
piiratud liilkumisvéimal ti dis hoidmi tull d kadu. Selline seisund vdib esineda kukk jargselt ral rippudes ning
padstet oodates. Antud riski vihendamiseks k oma rak koos vedrudega traumarihmu jalgadelt surveraskuse vahendamiseks ja paastmise
ootamisel vereringe taastamiseks.

PIIRANGUD:

1. Kasutaja peab olema tervise seisukohast véimeline oma ohutust tagama, ta peab olema padev ja olema labinud erivéljadppe. Seadmeid ei tohiks kasutada
véljaspool nende vdimekuse piire tletavaid tingimusi.

2. Kinnituspunkti takistusjdud peab olema suurem kui 12 kN ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN795: 2012.

3. Suisteemi ei tohiks kasutada vaga happelises vdi aluselises keskkonnas.

4. Arge kasutage seadet teravate nurkade puhul, ja viltige keemiliste reaktiivide lihedust.

5. Isikliku kukkumise peatamissiisteemi ohutuse seisukohalt on oluline, et ankurdusseade vdi ankrupunkt oleks v&imaluse korral kasutaja pea kohal ja et t66
teostamisel minimeeritaks kukkumisohtu ja vabalangust.

6. Keelatud on kasutada seadmete kombinatsiooni, mille liks osa v&ib selle kasutamise ajal mdjutada vdi hairida teise funktsiooni.

KASUTAMINE: Kontrollige seadet alati enne kasutamist: veenduge, et n6r lukustub jarsult tdmmates ning et see tuleb téies ulatuses vélja ja tdmbub tagasi.
Kui ei, siis arge seadet kasutage.

1. samm: Uhendage SRL karteri peal olev liitmik kinnituspunkti kiilge (korral véimalik ka vastupidi).

2. samm: Gihendage sissetdmbuva paasteliini liitmik kererakmete selja- (eelistatud) v&i rinnaosa kinnituspunkti kiilge.

Alati tdmmake ndor sisse pinge all.

ULDJUHISED: 1. Kontrollige ankrut alati enne SRL-i kasutamist, et veenduda selle kasutuskdlblikkuses ja td6korras olekus. Kasutaja peab kontrollima rihma
kulumist, hddrdumist, metallosade korrosiooni mérke vdi korpuses esinevaid pragusid/kahjustusi. 2. Tootega seotud kahtluse korral v3i juhul, kui seadet on
kukkumise peatamiseks juba kasutatud, eemaldage seade kohe kasutusest.

UHILDUVUS: Kiesolevat toodet tuleb kasutada kukkumiskaitse siisteemis, mis vastab standardile EN363 koos kogukeharakmetega, mis vastavad standardile
EN361 ning ankruga, mis vastab standardile EN795. Samuti tuleb kontrollida iga komponendi kasutusjuhendit.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT: Energianeeldurit ei tohi ja ei saa eemaldada, mistdttu ei saa kinnituskoie konfigureerimist muuta. Ladustage ja transportige
seadmeid héstiventileeritud kohas, eemal darmuslikest temperatuuridest ning aluselisest ja happelisest keskkonnast.

PUHASTAMINE: Viiksema maardumise korral piihkige tross puuvillase lapiga véi pehme harjaga puhtaks. Arge kasutage abrasiivseid materjale. Intensiivseks
puhastamiseks kasutage vett temperatuuril 30 °C kuni 60 °C ja neutraalset puhastusainet (pH = 7). Arge kasutage happelisi v&i aluselisi puhastusvahendeid.
REMONT: Toote kahjustumisel viheneb selle kaitsevdime ja seetdttu tuleb kahjustatud toode kohe asendada. Arge kunagi kasutage kahjustatud toodet.
Seadme remont, elementide lisamine ja seadme muutmine ei ole lubatud. Kui hangitakse terviklik siisteem, ei tohi stisteemi osi asendada.

MATERJAL: Uimbris poliimeerist, nd6r suure tihedusega polUetiileenkangast.

ELUIGA: seadme eluiga on maksimaalselt 10 aastat alates valmistamiskuupaevast, kuid enne kasutamist tuleb teostada kasutuseelne kontroll, ning seadet
tuleb padeva isiku poolt kontrollida vdhemalt kord aastas. Toote eluiga s&ltub peamiselt tema kasutustingimustest.

KORVALDAMINE: Toote kdrvaldamisel tuleb erinevad metallist ja siinteetilised komponendid sortida, et neid taaskasutada. Neid materjale oskavad timber
tootada spetsiaalsed.

MARGISTAMINE: Vt. skeemi S1

1-Toote viide

2- Tarnija logo

3 - vt. kasutaja teabelehte

4- Tootmisprotsessi juhtimiseks kasutatud
teavitatud asutuse CE logo ja nr.

5- Standardi nr.

6- Paasteliini pikkus

7 - Partii number

8—Seerianumber

9- Tootmise kuu/aasta

A-Kaitske paikesevalguse voi tugeva vihma eest.

B- Arge proovige seadet remontida, saatke toode tootja poolt volitatud remonditéékotta.
C-Kasutage seadet temperatuurivahemikus -30°C kuni + 50 °C

D-Veenduge, et kinnituspunkti tugevus oleks min 12kN

E-enda vabastamisel SRL-ist drge laske paasteliini dkki lahti, ohjake liini tagasitémbumise kiirust
F- Tagage enne kasutamist, et traatkoiel pole thtegi taket ega hddrumisjélge

G- Seadet saab kasutada vertikaalselt, maksimaalne kasutusvdimsus 140 kg

H-Seadet saab kasutada horisontaalselt, maksimaalne kasutusvdimsus 140 kg

|-Seadet on v&imalik kinnitada jalgade tasandile, maksimaalne kasutusvdimsus 140 kg

IDENTIFITSEERIMINE: Soovitatav on iga elemendi v&i stisteemi jaoks pidada tuvastuskaarti, mis sisaldaks jargmist teavet:

1. Tutp 4.Tootmiskuupdev
2. Seerianumber 5.Esmakordse kasutamise kuupdev
3. Partii number 6. Kasutaja nimi

ULEVAATUS: Arvestades, et kasutaja ohutus sdltub seadme toimivusest ja vastupidavusest, peaks seadmed labima vihemalt iga 12 kuu tagant perioodilisi
tlevaatusi. Perioodilist tilevaatust teostab padev isik, jargides rangelt tootja juhiseid. Defektide korral tuleb seadmed viivitamatult valja vahetada. Perioodilise
tilevaatuse kaigus tuleb kontrollida ka silte ja margistust. Kui need ei ole loetavad, tuleb seadmed kasutuselt eemaldada ja teistega asendada.
Tahelepanekud tuleb vastavalt lehekiiljel 2 toodud naidisele , TEENINDUS- JA ULEVAATUSLOGI” seadmega seotud dokumenti iiles kirjutada.

Tootja: vt* / Teavitatud asutus: vt ** / Teavitatud asutus tootmiskontrolli jaoks: vt. *** / ELi vastavusdokument: vt ****

Kasutaja ohutuse huvides on oluline, et kiesolev teabeleht oleks kirjutatud ametlikus riigikeeles. Kui see pole nii, vitke ihendust WORLDWIDE EURO
PROTECTION».

LIETOTAJA INFORMACIJAS LAPA — ROPIGI IZLASIET PIRMS PRODUKTA LIETOSANAS

LIETOSANA: §T automatiski ievelkama drogibas trose (AIDT) ir individualais kritienu apturé3anas lidzeklis, kas paredzéts kritienu riska samazinasanai
individualas kritienu apturésanas sistémas ietvaros. Ta |auj lietotajam bez papildu manualas noregulésanas nepieciesamibas parvietoties uz augsu vai uz leju,
un talitéji fikséjas kritiena gadijuma. Individualo kritienu apturésanas lidzekli var lietot arf horizontali un nostiprinat pédu liment, Jaujot veikt kustibas jebkura
virziena. Tas mérkis ir nomainit EN355 amortiz&jo$o stropi, nodrosinot tadu pasu kritienu aizsardzibu pie mazaka attaluma no zemes.

Kopéjais produkta garums kopa ar energijas amortizétaju un drosibas trosi, papildu elementiem un konektoriem ir 2 m.

Individuala kritienu apturé$anas sistéma ir paredzéta tam, lai minimizétu risku nokrist no liela augstuma, tomér ir svarigi zinat, ka nekadi individualie
aizsardzibas Iidzek|i nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un Iidz ar to riska situacijas ir jarikojas uzmanigi.

Pilna kermena drosibas jostu sistéma ir vienigais kermena atbalsta veids, ko var izmantot kritienu apturésanas sistéma.

Pirms produkta lietosanas un ta lietosanas laika ir svarigi, lai batu izveidots glabsanas plans, kas nodrosina optimali droSus apstak|us. Pirms lietosanas
parliecinieties, ka zem lietotaja kajam ir pietiekams attalums lidz zemei, lai lietotajs nevarétu saskarties ar zemi kritiena gadijuma. Turklat parliecinieties, ka
starp lietotdju un zemi nav citu $kér$|u, kas varétu izraisit sadursmi kritiena gadijuma.

SNIEGUMS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: aprikojums ir sertificéts saskana ar EN360:2002. Zem lietotaja kajam jabit vismaz 4 m brivai vietai. Maksimalais
lietotaja svars ir 140 kg.

BRIDINAJUMS: , ortostatiska nepanesiba”, saukta ari par , piekar$anas traumu” vai , drosibas jostas pakar$anas sindromu”, ir termins, ar ko apzimé apzinas
zudumu, ko izraisa cilvéka kermena ilgaka turésana vertikala pozicija ar ierobezotam kustibas iespé&jam. $i paradiba var notikt péc kritiena, karajoties
drosibas josta, gaidot palidzibu. Lai samazinatu risku, kopa ar drosibas jostu sistému izmantojiet piekarSanas traumas lentes, kas samazina saspieSanas
svaru jisu kajam un atjauno asins cirkulaciju, kamér tiek gaidita palidziba.

IEROBEZOJUMI:

1. Lietotajam jabuat mediciniski spéjigam parUpéties par savu drosibu, pietiekami kompetentam un atbilsto$i apmacitam. Aprikojumu nedrikst lietot,
parsniedzot noraditas robezas, un to drikst lietot tikai normalos apstak|os.

2. Enkurojuma punkta pretestibas spékam jabat lielakam par 12 kN un sertificéts saskana ar EN795: 2012.

3. lerici nedrikst lietot |oti skaba vai sarmaina vide.

4. Nelietojiet aprikojumu ar asam $kautném, un izvairieties no saskares ar kimiskiem reagentiem.

5. Lai individuala kritienu apturésanas sistéma batu drosa, ir svarigi, lai enkura ierice vai enkurojuma punkts atrastos virs lietotaja galvas, cik vien iesp&jams,
un lai darbs tiktu veikts tada veida, lai maksimali samazinatu kritiena risku un briva kritiena iespéju.

6. Ir aizliegts izmantot aprikojuma kombinaciju, ja kads no tas elementiem lietosanas laika var ietekmét vai traucét cita elementa darbibu.



LIETOSANA: Pirms lietodanas vienmér parbaudiet aprikojumu: parliecinieties, vai trose blokéjas, kad to strauji pavelkat, un parliecinieties, vai trose pilniba
izvelkas un ievelkas. Pretéja gadijuma nelietojiet to.

1. solis. Pievienojiet konektoru AIDT vedéja augSpusé pie enkurojuma punkta (iespéjams ari pretéjais variants).

2. solis. Pievienojiet konektoru automatiski ievelkamas drosibas troses gala pie kermena drosibas siksnu sistémas muguras (vélams) vai krasu savienojuma
punkta. Vienmér ievelciet trosi zem spriegojuma.

VISPARIGAS INSTRUKCIJAS:

1. Pirms AIDT lietosanas obligati javeic tas parbaude, lai parliecinatos, ka ta ir piemérota lieto$anai un pareizi funkcioné. Lietotajam japarbauda nodilums vai
noberzums uz auduma, metala detalu korozijas pazimes vai jebkadas plaisas/bojajumi uz korpusa.

2. Jair Saubas par produktu vai kritiena apturésanai lietoto aprikojumu, nekada gadijuma to nelietojiet.

SAVIETOJAMIBA: Sis produkts jaizmanto kritiena aizturé$anas sistéma, kas atbilst standarta EN363 prasibam apvienojuma ar pilnu kermena ekip&jumu, kas
atbilst standartam EN361, un enkuru, kas atbilst standartam EN795. Japarbauda ari katra atseviska komponenta lietotaja instrukcijas.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Lai novérstu bojajumus transportésanas laika, obligati jaizmanto razotaja iepakojums. Uzglabajiet un transportéjiet
aprikojumu labi ventiléta telpa, kura pasargata no ekstremalas temperataras, sarmainas vai skabas vides.

TIRISANA: nelielu netirumu gadijuma notiriet virvi ar vilnas dranu vai mikstu suku. Nelietojiet abrazivus materialus. Intensivas tiridanas veikianai izmantojiet
adeni temperat@ra no 30 °C Iidz 60 °C un tiriet ar neitralu mazgasanas lidzekli (pH = 7). Nelietojiet skabus vai sarmainus mazgasanas lidzek]us.

LABOSANA: ja produkts ir bojats, tas negativi ietekmé aizsardzibas limeni un lidz ar to ir nekavéjoties janomaina. Bojatu produktu nedrikst lietot. Labo3ana,
papildinasana vai modificéana ir aizliegta. IS esmés produkto tarnavimo trukme priklauso nuo jo naudojimo salygy.

MATERIALS: korpuss no poliméra, drosibas trose no augsta blivuma polietiléna siksnas auduma.

KALPOSANAS MUZS: aprikojuma kalpo$anas mazs ir maksimali 10 gadi no razo$anas datuma, tomér pirms lietosanas vienmér ir javeic parbaude un
kompetentai personai vismaz reizi gada javeic ikgadéja parbaude. Produkta kalpoSanas maizs ir batiski atkarigs no lietosanas apstakliem.

UTILIZACIJA: izmetot produktu atkritumos, javeic dazadu komponentu otrreizéja parstrade, $kirojot metala un sintétiskos materialus. So materialu otrreizéjo
parstradi var veikt specializéti uznémumi.

MARKEJUMS: Skat. S1 attélu

1 - produkta atsauce

2 — piegadataja logotips

3 —skat. lietosanas instrukciju

4 — CE logotips un pilnvarotas iestades Nr.
razosanas kontroles veiksanai

5-—standarta Nr.

6 - drosibas troses garums

7 — produktu partijas numurs

8 — sérijas numurs

9 —raZo$anas ménesis/gads

A-uzglabajiet vieta, kur produktu neietekmé saules stari vai lietus

B- neméginiet labot produktu, nosatiet pilnvarotam raZotaja servisam

C-lietot temperatiras diapazona no -30 °C lidz +50 °C

D-parliecinieties, ka enkurojuma punkta stipriba ir vismaz 12 kN

E-veicot atvienoSanu no AIDT, neatlaidiet drosibas trosi péksni — kontroléjiet auduma
ievilkanas atrumu

F- Pirms lietosanas parliecinieties, ka virvei nav iegriezumu vai nodiluma pazimju

G- var lietot vertikali, maksimalais lietotaja svars 140 kg

H-var lietot horizontali, maksimalais lietotaja svars 140 kg

I-var stiprinat pédu limeni, maksimalais lietotaja svars 140 kg

IDENTIFIKACUA: ieteicams katram elementam vai katrai sistémai uzturét identifikacijas kartiti, kas satur $adu informaciju:

4. RaZo$anas datums
5. Ekspluatacijas uzsak$anas datums
6. Lietotaja vards

1. Tips
2. Sérijas numurs
3. Partijas numurs

PARBAUDE: nemot véra, ka lietotaja drogiba ir atkariga no aprikojuma snieguma un nodro$inatas pretestibas, aprikojums iericei periodiski javeic parbaudes —
vismaz reizi divpadsmit ménesos. Periodiska parbaude ir javeic kompetentai personai, stingri ievérojot raZotaja noradijumus. Ja tiek konstatéti defekti,
aprikojums ir nekavéjoties janomaina. Periodiskas parbaudes laika jakontrolé etiketes un markéjums. Ja tas nav salasams, aprikojums ir janomaina.
Novérojumi ir jaieraksta dokumenta, kas sasaistits ar aprikojumu, sekojot pieméram 2. lappusé ,APKOPES UN PARBAUDES ZURNALS”.

RaZotajs: skat. * / Pilnvarota iestade: skat. ** / Pilnvarota iestade razo$anas kontrolei: skat. *** /ES atbilstibas dokuments: skat. ****

Lietotaja droSibai ir svarigi, lai $i lapa tiktu aizpildita valsts valoda. Ja ta nav, sazinieties ar WORLDWIDE EURO PROTECTION».

NAUDOTOJO INFORMACINIS LAPAS — PRIES NAUDODAMI PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE 3] LAPA

. NAUDOJIMAS: Sis susisukantis saugos lynas yra asmeniné kritimo sulaikymo priemoné, skirta sumazinti kritimo i§ auki¢io pavojy naudojant kartu
su kritimo sulaikymo sistema. Ji leidzia naudotojui be papildomy veiksmy judéti aukstyn ir Zemyn bei akimirksniu uZsifiksuoja kritimo atveju. Asmening kritimo
sulaikymo priemone taip pat galima naudoti horizontaliai, inkaravus ja pédy lygyje — tuomet naudotojas gali judéti visomis kryptimis. Ji skirta pakeisti EN355
energija sugeriantj kobinj ir uztikrinti tokig pacia apsaugg krentant su mazesniu tarpu iki Zemes.

Bendras produkto ilgis su energijos sugertuvu ir lynu bei jungtimis yra 2 m.

Asmeniné kritimo sulaikymo sistema skirta sumazinti kritimo i$ auk$cio pavojy, taciau svarbu Zinoti, kad jokia ASP negali uztikrinti visiskos apsaugos, todél
darbo metu sistema reikia naudoti atidziai.

Asmeninéje kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti tik vieng kiino apsaugos jtaisa — viso kiino dirzy komplekta.

Siekiant uztikrinti optimalias saugos salygas, pries produkto naudojima ir jo metu svarbu atsizvelgti j avarinio gelbéjimo plana. Prie$ naudojima patikrinkite, ar
naudotojui nukritus i$ aukscio po jo kojomis bity pakankamai laisvos erdvés, kad jis nesitrenkty j Zeme. Taip pat patikrinkite, kad tarp naudotojo ir Zemés
nebaty jokiy klit¢iy, j kurias jis galéty krisdamas trenktis.

VEIKIMAS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: jranga sertifikuota pagal EN360:2002 standartus. Po naudotojo pédomis turi bati bent 4 m laisvos erdvés. DidZiausias
naudotojo svoris: 140 kg.

ISPEJIMAS. ,,Ortostatiné netolerancija“, taip pat vadinama , pakibimo trauma“ arba , kabéjimo saugos dirzuose sindromas“ yra samonés netekimas dél to,
kad Zmogaus kiinas kurj laika yra horizontalioje padétyje su ribota galimybe judéti. Tokia biisena gali atsirasti po kritimo pakibus saugos dirZuose ir laukiant
pagalb iekdami i tokig rizikg kartu su saugos dirais naudokite nuo traumos apsaugancius dirZus, kurie sumazZina suspaudimo jéga kojoms ir
atkuria kraujotaka laukiant gelbétojy.

APRIBOJIMAIL. 1. Naudotojas turi sugebéti savarankiskai rlpintis savo saugumu, turi bati jgudes ir sékmingai baiges specialius mokymus. Jranga galima naudoti
tik atsizvelgiant j jos efektyvumo ribas ir jprastinémis sglygomis.

2. Inkaravimo tasko pasipriesinimo jéga turi siekti bent 12 kN ir sertifikuota pagal EN795: 2012.

3. Prietaiso negalima naudoti stipriai rigstinéje ar $arminéje aplinkoje.

4. Nenaudokite jrangos esant smailiems kampams ir arti cheminiy reagenty.

5. Naudojant asmenine apsaugos nuo kritimo sistema, jei jmanoma, inkaravimo elementas ar inkaravimo taskas turi bati vir§ naudotojo galvos, o darbas
atliekamas taip, kad baty kuo mazesné kritimo rizika ir kritimo trukmé nukritus.

6. Draudziama naudoti jrangos kombinacija, jei vienas i$ jos elementy naudojimo metu gali turéti jtakos kito funkcijai arba jai trukdyti.

NAUDOIJIMAS. Pries naudodami visada patikrinkite jranga: jsitikinkite, kad linija uZsiblokuoja, kai jg stipriai traukiate, ir jsitikinkite, kad linija visiskai
atsipalaiduoja ir atsitraukia. Jei ne, nenaudokite.

1 Zingsnis. Prijunkite jungtj vir§ susisukancio saugos lyno karterio prie inkaravimo tasko (je galima ir priesais).

2 Zingsnis. Prijunkite jungtj susisukancio saugos lyno gale prie kiino apsaugos dirzy vidurinio (pageidaujama) arba galinio tvirtinimo tasko.

Visada atsitraukite jtampos veikiama linija.

BENDROS TAISYKLES:

1. Prie$ naudodami susisukantj saugos lyng visuomet jj patikrinkite, kad jsitikintuméte, jog jo buklé yra gera ir jis veikia tinkamai. Naudotojas turi patikrinti, ar
néra nusidévéjimo ar jtrakimy pozymiy ant austiniy elementy, korozijos pozymiy ant metaliniy daliy ir (arba) jtrikimy ar pazeidimy ant korpuso.

2. Nenaudokite jrangos kilus abejonéms dél jos tinkamumo arba jei jranga jau buvo panaudota sulaikyti kritima.

SUDERINAMUMAS: Sis gaminys, naudojamas kaip apsaugos nuo kritimo i§ aukitio sistemos dalis, atitinka EN363 standarta kartu su viso kiino saugos dirzais,
atitinkanéiais EN361 standarta, ir inkaru, atitinkanciu EN795 standarta. Taip pat reikia skaityti kiekvienos i$ $iy daliy instrukcijas.

SAUGOIJIMAS IR GABENIMAS:. Norédami iSvengti Zalos, jsitikinkite, kad transportavimo metu naudojamos gamintojo pakuotés. |rangg laikykite ir gabenkite
gerai védinamoje vietoje, apsaugotoje nuo ekstremalios temperattros, $arminés ir ragstinés aplinkos.

VALYMAS: Nestipriai suter$tg lyng nuvalykite medvilnine Sluoste ar sausu Sepetéliu. Nenaudokite jokiy abrazyviniy priemoniy. Nuodugnesniam valymui
naudokite 30-60 °C vandenj ir neutralig (pH = 7) valymo priemone. Nenaudokite ragstiniy ar Sarminiy valikliy.

TAISYMAS: PaZeistas produktas nebeuztikrina numatyto saugos lygio, todél jj bitina pakeisti. Niekada nenaudokite paZeisto produkto. DraudZiama taisyti
jranga ar keisti jos konstrukcija. Ja tiek piegadata nokomplektéta sistéma, $is nokomplektétas sistémas komponentus nedrikst aizstat. Jei pateikiama visa
sistema, tos visos sistemos sudedamosios dalys yra nepakei¢iamos.

MEDZIAGA: polimero korpusas, pagrindiné linija didelio tankio polietileno apvalkalu.

TARNAVIMO TRUKME: |rangos tarnavimo trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos, tadiau prie$ kiekviena naudojima jranga batina patikrinti, o
kompetentingas asmuo turi tikrinti jrangg bent kartg per metus.

ISMETIMAS. Kai gaminys i$metamas, skirtingos dalys turéty bati perdirbamos iSrG$iuojant metalines ir sintetines medziagas. Sias medziagas gali perdirbti
specializuotos jmonés.

ZENKLINIMAS. Zr. S1 diagrama

1 - produkto numeris

2 - tiekéjo logotipas

3 —Zr. naudojimo instrukcijas.

4 - CE zenklas ir paskelbtosios jstaigos, kontroliavusios
jrangos gamybga, numeris

5 - standarto numeris

6- saugos lyno ilgis

7 - partijos numeris

8 - serijos numeris

9 - pagaminimo ménuo/metai

A-Saugoti nuo saulés 3viesos ir stipraus lietaus

B- Netaisyti — sugedusj produkta siyskite gamintojo jgaliotam prieZitros centrui
C-Naudoti nuo -30 °C iki + 50 °C temperatiroje

D-Inkaravimo tasko pasipriesinimo jéga turi siekti bent 12 kN

E-Atsijungdami nuo susisukanéio saugos lyno neatleiskite lyno staigiai, kontroliuokite jo
susisukimo greitj

F- uztikrinti, kad prie$ naudojima ant lyno nebuty jpjovimo ar susidévéjimo pozymiy

G- Galima naudoti vertikaliai, naudotojo svoris — iki 140 kg

H-Galima naudoti horizontaliai, naudotojo svoris — iki 140 kg

| -Galima inkaruoti pédy lygyje, naudotojo svoris — iki 140 kg

IDENTIFIKACIJA: Rekomenduojama saugoti kiekvieno elemento ir sistemos kortele, kurioje pateikta tokia informacija:

4. Pagaminimo data
5. Pirmo naudojimo data
6. Naudotojo vardas ir pavardé

1. Tipas
2. Serijos numeris
3. Partijos numeris

PATIKRA: Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patikimumo, todél jranga batina reguliariai tikrinti — bent kartg per metus. Periodines
patikras turi atlikti kompetentingas asmuo grieZtai laikydamasis gamintojo nurodymy. Nustacius defekta, jranga batina nedelsiant pakeisti. Periodinés
patikros metu batina patikrinti jrangos etiketes ir Zenklinima. Jei jie blogai jskaitomi, jrangg batina pakeisti.

Patikros pastabas bitina jradyti jrangos dokumentacijoje — pavyzdys pateiktas 2 p. skyriuje ,PRIEZIOROS IR PATIKROS AKTAS".

Gamintojas: Zr. * / Paskelbtoji jstaiga: Zr. ** / Paskelbtoji jstaiga kontroliuoti gamybg: Zzr. *** / ES atitikties dokumentas: Zr. ****

Siekiant uZtikrinti naudotojo sauguma labai svarbu, kad aktas bity surasytas ofici Salies, kurioje naudojama jranga, kalba. Jei taip néra, krei

WORLDWIDE EURO PROTECTION».

BiLGILENDIRME KiTAPGIGI - URUNU KULLANMADAN ONCE LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN:

KULLANIM: Bu 2 metre, otomatik geri gekme sistemli diisme 6nleyici, Diisme Durdurma Sisteminde yiiksekten digsme riskini en aza indirecek sekilde
tasarlanmistir. Kullanicinin herhangi bir manuel ayar yapmasina gerek kalmaksizin dikey hareketlerine olanak tanir ve diigme durumunda aninda

kilitlenir. Bu 2metreklik disme onleyici sistem, yatay olarak da kullanilabilir ve kullanicinin ayaklarina sabitlenerek herhangi bir yonde hareket etmesine izin verir.

Bir sok absorbarli lanyard kullanilmasini ve daha kisa bosluk i¢in ayni korumanin elde edilmesine olanak tanir.

Ancak, higbir kisisel koruyucu donanimin tek basina tam koruma saglayamayacagini ve riskli faaliyetler sirasinda daima dikkatli olunmasi gerektigi

unutulmamalidir. Lanyard, sok emici, eklenen uglar ve baglanti elemanlari dahil olmak tizere donanimin toplam uzunlugu 2 metredir. Disme &nleyici emniyet

kemeri, diisme durdurma sisteminde kullanilan tek viicut kavrama sistemidir. Uriini kullanmadan once ve kullanirken, giivenli ve verimli bir sekilde

gergeklestirileceginden emin olunabilecek bir kurtarma planina sahip olunmasi énemlidir. Givenlik nedeniyle, disme durumunda zemine garpilmamasi igin, her

kullanimdan énce kullanicinin altinda olmasi gereken bos alan (bosluk) kontrol edilmelidir. Ayrica, disme yolunda herhangi bir engel olmadigindan emin

olunmalidir.

PERFORMANS VE KULLANIM SINIRLAMALARI: Donanim EN 360:2002 normu ile uyumludur. Kullanicinin ayaklari altinda bulunmasi gereken minimum bos alan 4

metre olmalidir. Kullanicinin maksimum agirligi 140 kg olmalidir.

DIKKAT: "Kosum aski sendromu", "Siispansiyon sendromu" olarak da adlandirilan aski travmasi, uzun siire ayakta durma ve hareket eksikliginden kaynaklanan

biling kaybidir. Diisme durduktan sonra, askinizin iginde asili halde kurtarilmayi beklediginiz sirada meydana gelebilir. Riski azaltmak icin, yardim beklerken

bacakl daki baskiy1 ve kan akigini yeniden saglamak igin, kemerinizle birlikte travma 6nleyici aski kayiglari kullanin.

SINIRLAMALAR: 1. Uriin yalnizca, uygun egitimi almis, tibbi olarak giivenliklerini ve acil durumlari yénetebilecek yetkin ve egitimli kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Donanim kapasitesinin tzerinde veya tasarim amaci diginda kullanilmamalidir.




2. Ankraj noktasi 12kN'den daha buyiik bir mukavemete sahip olmali ve EN 795:2012 sartlarina uygun olmalidir .

3. Budonanim yiiksek derece baz, asit veya agindirici ézellikte bir ortamda kullanilmamalidir. iklim kosullari (sicak, soguk, nem) nedeniyle erken eskime gériilebilir.
4. Donanimi keskin kenarlarla, kimyasal agidan reaktif herhangi bir madde ile asla temas ettirmeyin.

5. Ankraj noktasinin mimkin oldugunda kullanicinin tzerindeki bir seviyede olmasi ve galismanin diisme yuksekligini be digme riskini en aza indirecek sekilde
gergeklestirilmesi, bir disme durdurma sisteminin givenligi igin esastir.

6. Kullanim sirasinda pargalarindan birinin digerinin isleyisini etkilemesi durumunda, donanimlarin birlikte kullaniimasi yasaktir.

KULLANIM TALIMATLARI: Kullanmadan 6nce donanimi daima kontrol edin: Lanyardin keskin bir hareketle cekildiginde kilitlendiginden, tamamen agildigindan
ve sarildigindan emin olun. Aksi halde kullanmayin.

Adim 1: Diisme 6nleyici muhafazanin Gzerindeki konektorii baglanti noktasina baglayin (tersi de mamkinddr).

Adim 2: Donanimin sok emiciye (absorbar) bagli konektiirtinii kemerin sirt (tercihen) veya gégus baglanti noktasina takin.

Lanyardi daima gerilim altindayken sarin.

GENEL TALIMATLAR: 1. Galigir durumda oldugundan ve diizgiin galistigindan emin olmak igin kullanmadan énce donanimi daima kontrol edin. Kullanici, kayista
hasar, metal pargalarda ve kabloda korozyon ve hasar ve gévdede gatlak veya herhangi bir bagka hasar olup olmadigini kontrol etmelidir.

2. Donanim, durumuna dair bir kusku s6z konusu olmasi veya daha 6nce bir digme durumunda kullanilmasi durumunda kullanim digina alinmalidir.
UYUMLULUK : Bu (riin, EN 361'e uygun bir disme durdurucu kemeri ve EN795'e uygun bir ankraj ile birlikte EN 363'e uygun bir diisme durdurma sisteminin
pargasi olarak kullanilmalidir. Ayri ayri bilesenlerin kullanim talimatlari da dikkate alinmalidir.

SAKLAMA VE NAKLIYE: Hasari 6nlemek igin nakliye sirasinda treticinin orijinal ambalajinin kullanildigindan emin olun. Kullaniimadigi zaman, ekipmani iyi
havalandirilan bir alanda, baz veya asit 6zellikli ortamlara maruz kalmayacagi sekilde muhafaza edin. Uriin islaksa, rafa kaldirmadan énce tamamen kurulayin.
Uriin Gzerine asla agir nesneler koymayin.

TEMIZLEME: Hafif kirlenmesi durumunda, bir pamuklu bez veya yumusak uglu bir firca yardimiyla temizleyin. Asindirici 6zellikte temizlik donanimi kullanmayin.
Asit veya baz igerikli temizlik tiriinleri kullanmayin. Yogun temizlik igin, kayisi notr 6zellikli bir deterjanla (pH +7) 25 ° ile 50 ° C arasinda suda yikayin. Agik havada
kurutun.

ONARIM: Donanim hasar goriirse, optimum diizeyde koruma SAGLAMAZ. Hasar gérmesi durumunda donanim derhal iskartaya alinmalidir. Hasarli bir donanimi
asla kullanmayin. Uriin tizerinde onarim, parca ekleme veya degisiklik miidahalelerinde bulunulmasi yasaktir.

Komple sistem tedariki durumunda, komple sistemin bilesenlerinin ayri ayri degistirilmesi mamkin degildir.

MALZEMELER: Polimer govde, ylksek yogunluklu polietilen lanyard.

KULLANIM OMRU: Donanimin kullanim émri, Gretim tarihinden itibaren maksimum 10 yildir, ancak her kullanimdan 6nce incelenmesi zorunludur. Uriiniin 6mrii
esas olarak kullanim kosullarina baghdir.

KULLANIM OMRU SONUNDA: Kullanim émrii sonunda, gesitli bilegenler, metal ve sentetik malzemelerin ayrilmasi suretiyle geri dontstirilmelidir. Bu
malzemeler uzman kuruluslardan tarafindan geri dénusttrilebilir.

SEMBOL BiLGILERI: Bkz. gema S1 :

1- Uriin referansi A- Glinesten ve yagmurdan koruyun

2- imalatginin logosu B- Donanim onariimamalidir

3- Kitapgiga bkz. C- Donanimi -30°C ile +50°C arasinda bir sicaklikta kullanin

4- Onaylanmis kontrol kurulusunun CE logosu ve numarasi D- Ankraj noktasinin minimum 12kN kuvvete sahip oldugundan emin olun

5- ilgili norm numarasi E- Agilmis lanyardi birakmayin, yavasga yonlendirin

6-Lanyardin uzunlugu F- Kullanmadan 6nce, lanyardda herhangi bir asinma belirtisi olmadigindan emin olun.

7- Parti numarasi G - Dogrudan basin tizerine sabitlenir (maksimum agi 40 °), maksimim kullanici agirligi 140 kg
8- Seri numarasi H- Yatay olarak kullanilabilir, maksimim kullanici agirhgi 140 kg

9- imalat ayi/yili I- Ayaklar seviyesinde sabitlenebilir, maksimum kullanici agirhgr 140 kg

10 - imalatginin adresi

TANIM: Sistemin her elemani igin, asagidaki bilgileri ieren bir kimlik karti bulundurulmasi esastir:

1. Donanim tipi ve model 4. imalat tarihi 7. Kullanicinin soyadi C. Kontrol edenin soyadi
2. Seri numarasi 5. Satin alim tarihi A. Kontrol tarihi D. imza
3. Parti numarasi 6. ilk kullanim tarihi B. Agiklama

KONTROL: Kullanicinin giivenligi, donanimin performansina ve dayanikliligina bagli oldugundan, diisme 6nleyici, tireticinin talimatlarina harfiyen uygun olarak, en
fazla on iki ayda bir yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir. Hasar/kusur tespiti durumunda donanim derhal iskartaya alinmali ve yenisi ile degistirilmelidir.
Sembol bilgilerinin goriinurligu de kontrol edilmelidir. Gergeklestirilen goézlemler, 2. sayfadaki "KULLANIM ve MUAYENE RAPORU" béliminde verilen érnege
gore, donanima ait bir belgede rapor edilmelidir.

imalatci: Bkz. * / Onay kurulusu: Bkz. ** / Onaylanmis kontrol kurulusu : Bkz. *** / Uyumluluk beyani: Bkz. ****

Bu_kilavuzun driiniin_kullanildig: iilkenin resmi dilinde hazirlanmis olmasi_kullanicinin_giivenligi agisindan 6nemlidir. Kilavuz kullanicinin_dilinde

hazirlanmamissa, liitfen WORLDWIDE EURO PROTECTIOND ile iletisime gecin.



